
  
    
  

  



  
    HOOFDSTUK I


    Gurth en Wamba hebben een ontmoeting met een bekende en met een vreemdeling


    Gurth keek met een somber gezicht naar de zwij­nen, die over de weide liepen, maar zij gehoorzaam­den helemaal niet aan de herdershond, die hen bij elkaar probeerde te drijven.


    Wamba zei tegen hem:


    „Als daar maar geen moeilijkheden van komen, beste Gurth!"


    De laatste haalde de schouders op en antwoordde:


    „Wat heb ik aan een herdershond, wie men de klauwen afgesneden heeft?"


    Gurth en Wamba waren beiden in dienst van de Saksische edelman Cédric en het was in de tijd toen in Engeland de Saksers en Normandiërs nog alles­behalve vriendschappelijk tegenover elkaar stonden.


    Wamba zei:


    „Ik zal onze heer wel vertellen hoe de vork in de steel zat, want ik kan meer tegen hem zeggen dan jij, Gurth!"


    Dit kon Wamba met alle recht zeggen, want hij was de nar van heer Cédric en deze kon zeer veel van hem verdragen.


    Maar kijk, de hond bleek succes te krijgen. Gurth riep opgelucht uit:


    „Goed zo, je bent toch een brave hond!"

  


  
    De zwijnen liepen weer ,,in het gareel" en Gurth kon zich gereed maken naar huis terug te keren. Dit verheugde hem. Hij voelde zijn maag kriebelen en men kon van heer Cédric zeggen wat men wilde, maar men kon hem er niet van beschuldigen, dat hij zijn personeel honger en dorst liet lijden. Daar was in elk geval geen sprake van!


    Plotseling klonk er hoorngeschal.


    Wat kon dat zijn?


    Verschrikt keken Gurth en Wamba elkaar aan en zij dachten beiden hetzelfde:


    „Vijandelijke edellieden, die zich van de zwijnen wilden meester maken!"


    Elke dag wanneer Gurth weer veilig met zijn kudde teruggekeerd was, voelde hij zich dankbaar gestemd, want het wemelde in de buurt van man­nen, die slechte bedoelingen hadden.


    Uit een bospad verscheen een man, die een bij­zonder fraai gewaad droeg en op een muilezel reed. Hij was een bekende. Het was de heer Aymer, die in het land een grote naam had. Naast hem reed een forser en nog mooier gekleed man op een paard. Gurth zag terstond, dat hij een Tempelheer was — iemand, die in Palestina gestreden had. Zij werden gevolgd door enkele bedienden en een pelgrim.


    Aymer wendde zich tot Gurth en zei:


    ,,Weet je in de buurt een kasteel, waar wij voor het invallen van de nacht een onderdak kunnen krijgen, beste man?"


    De Tempelheer keek hem bij die laatste woorden een beetje spottend aan. Hij begreep blijkbaar niet, dat Aymer een dagloner, die bovendien nog een slaaf was ook, met beste man aansprak.


    Gurth schudde het hoofd en antwoordde: ,,Ik weet niets, heer." En Wamba voegde er haastig aan toe: ,,De hemel met zijn sterren zal voor de edele heren het schoonste dak zijn, dat zij zich maar wen­sen kunnen!"


    Verschrikt keek Gurth de nar aan. Deze durfde heel wat te zeggen. De Tempelheer fronste de wenkbrauwen en beet Wamba toe:


    „Jij hebt veel praats, man!"


    Vrijmoedig keek Wamba de vertoornde Tempel­heer aan en antwoordde:


    „Is het veel praats hebben, wanneer men de waarheid zegt, edele heer? Zal de hemel met zijn sterren dan niet het schoonste dak zijn, dat de heren zich indenken kunnen?"


    De Tempelheer hief zijn zweep op, maar Aymer hield hem tegen en zei:


    „Zo behandelen wij hier de slaven en onderge­schikten niet! Dat deed men wellicht in het land, waar U vandaan gekomen bent!"


    De Tempelheer liet de hand zakken en bromde iets voor zich uit.


    Aymer richtte zich weder tot Gurth: „Je kent dus niemand in de omgeving, die ons gezelschap voor een enkele nacht zal willen her­bergen, beste man? '


    „Ik zou niet weten wie, edele heer." vertelde Gurth op oprechte toon. Aymer hervatte:


    „Woont Cédric hier niet in de buurt?"


    Dit kon Gurth niet ontkennen. Heer Cédric was


    zijn eigen meester. Maar hij kende zijn heer en wist, dat deze in het geheel niet gesteld was op bezoek van vreemdelingen en zeker niet, wanneer deze geen Saksers waren!


    ,,Ja, edele heer, Cédric woont hier, maar zijn kasteel is zeer bouwvallig en biedt geen gelegen­heid om gasten onderdak te verlenen!"


    De Tempelheer, die onderwijl Gurth scherp in het oog gehouden had, fluisterde Aymer toe:


    ,,De kerel liegt!"


    Aymer knikte.


    ,,Dat geloof ik ook, Brian!"


    Toen probeerde Aymer Gurth te overreden door te zeggen:


    ,,Wij zijn zeer vermoeid en onze dienaren ook. Je kunt ons de weg naar Heer Cédric best wijzen. Wees barmhartig en vergeet niet, dat de Tempel­heer in Palestina tegen de ongelovige Saracenen gevochten heeft!"


    Deze woorden lieten niet na indruk te maken op het eenvoudige gemoed van de zwijnenhoeder Gurth en hij besloot aan de wens van de edele heren ge­volg te geven.


    Maar Wamba was hem reeds voor en zei:


    .,Heren, U moet dit bospad afgaan totdat U bij een soort kruis komt. Dan dient U daar links af te slaan en maar steeds verder te gaan! Op deze wijze kunt U het kasteel van de edele heer Cédric gemakkelijk bereiken!"


    Aymer bedankte voor de inlichtingen. De stoet, die uit tien mannen bestond, zette zich weer in be­weging en volgde de aangeduide weg. Gurth keek Wamba aan en fluisterde:


    „Je zei: links afslaan?"


    „Ja, dan komen zij er juist niet! Ik wil mijn mees­ter Cédric niet met die ellendige Normandiërs op­schepen!"


    Verbaasd keek Gurth hem aan en zei:


    „Je bent veel verstandiger dan ik dacht, man!"


    „Het is de kunst om in het leven dommer te lijken dan je bent," legde Wamba uit.


    „Waarom?"


    „Dan nemen de mensen zich niet zo tegen je in acht en doorzie je gemakkelijker het bedrog, dat zij op het oog hebben. Bovendien kun jezelf hen dan sneller voor de gek houden!"


    Wamba schudde van het lachen, toen hij dit alles gezegd had.


    Maar Gurth was van mening, dat Wamba hem te geleerde dingen zei, die hij niet begreep.


    Wamba stelde vast:


    „Die ene man heb ik hier lang geleden meer gezien."


    „Ik ook. Het bevreemdt mij, dat hij de weg naar het kasteel van Cédric vergeten is!"


    Na verloop van enige tijd stelde Gurth voor:


    „Laten wij nu ook heengaan. Ik heb honger en onze meester zal met ongeduld naar mijn terug­komst uitzien. Hij is natuurlijk verlangender naar de zwijnen dan naar mij. Dat begrijp ik best!"


    Terwijl Gurth en Wamba zich gereed maakten te vertrekken, waren Aymer en de Tempelheer reeds een heel eind het bos ingereden.


    De Tempelheer zei:


    „Het verwonderde mij, dat U mij verhinderde die brutale kerel af te ranselen! Hij had het ver­diend, want zijn antwoord was brutaal genoeg ge­weest!"


    Aymer haalde de schouders op en antwoordde:


    „Met ranselen haalt men niet veel uit, Brian!"


    „En die andere vent leek mij ook niet mak'' zei de Tempelheer.


    „Hij is een Sakser en haat de overwinnaars. Zo is Cédric ook! Deze haat alles wat Normandiër is. Men noemt hem daarom Cédric de Sakser en hij beschouwt dit als een erenaam, waarop hij trots is!"


    „Zijn dochter Rowena," merkte de Tempelheer op, „moet bijzonder mooi zijn!"


    Aymer verzonk even in gepeins. Toen zei hij, het hoofd schuddend:


    „Rowena is zijn dochter niet!"


    „Niet zijn dochter?"


    „Neen! Hij is haar voogd!"


    De Tempelheer glimlachte en zei:


    „Ik hoop, dat haar gezelschap zo aangenaam zal zijn, dat het mij het onaangename gevoel vergoe­den zal gastvrijheid van die Cédric gevraagd te hebben, Aymer!"


    „Het is de vraag of wij haar te zien krijgen, Brian!"


    „Hoezo? Houdt hij haar dan gevangen?"


    „Dat lijkt er een beetje op!"


    „En waarom doet hij dat?"


    Aymer haalde zijn schouders op en verklaarde, dat hij daarop geen afdoende antwoord kon geven.


    Zij waren inmiddels het kruis genaderd. Zij zagen niet, dat een jongeman zich in de nabijheid ver­scholen had.


    De Tempelheer vroeg:


    „Wat zei hij ook weer? Links of rechts?"


    Aymer dacht even na:


    „Links, geloof ik!"


    „Ik dacht juist, dat hij rechts zei," wierp de Tempelheer tegen.


    Met koppigheid hielden beiden hun mening staan­de. De ene zei, dat links en de andere zei, dat rechts gezegd was.


    Wie van hen beiden had gelijk?


    Aymer zowel als de Tempelheer vroegen hun volgelingen om uitsluitsel, maar deze moesten het antwoord schuldig blijven, want zij waren vergeten wat de Sakser gezegd had.


    Plotseling zagen zij de man, die zich verscholen had. Op barse toon vroeg de Tempelheer:


    „Wat doe je hier, landloper?"


    Maar de landloper liet zich door de onbehoorlijke wijze, waarop hij aangesproken werd, niet afschrik­ken en antwoordde op verontwaardigde toon:


    „Heer, is het netjes om iemand in zijn slaap te storen?"


    „Zwijg, brutale vlegel!"


    Maar ook dit maakte de andere niet angstig.


    „Wie zegt U, dat ik een vlegel ben? En als er één brutaal is, dan ben ik het niet, maar wel een ander," zei de vreemdeling veelbetekenend.


    De Tempelheer maakte een beweging alsof hij zijn zwaard wilde trekken, doch Aymer vroeg op vriendelijke toon aan de vreemdeling:


    „Kunt U ons de weg wijzen naar het kasteel van heer Cédric?"


    „Dat kan ik, want ikzelf ben er heen op weg!" luidde het welwillende antwoord.


    De Tempelheer herademde. Het weer werd slecht en hij wenste een onderdak.


    „Is het ver van hier?" vroeg Aymer, die ook naar rust en voedsel verlangde. Op hetzelfde ogen­blik begon het te regenen.


    „Ook dat nog!" mompelde de Tempelheer tussen zijn tanden.


    „U bent thans op de verkeerde weg," zei de nieuwe gids. „Maar als U mij één van Uw paar­den geeft, dan zal ik voor U uit rijden!"


    De Tempelheer gaf een dienaar bevel om de vreemdeling een paard te geven. Toen dit geschied was, zette de stoet zich opnieuw in beweging. Maar thans ging het een andere kant uit.


    De Tempelheer foeterde:


    „Die kerel heeft ons zoeven met opzet de ver keerde weg gewezen! Ik had hem een pak slaag moeten geven!"

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK II


    De heer Cédric ontvangt zijn gasten. De man, die


    Aymer en de Tempelheer de weg gewezen heeft naar het kasteel, blijkt een pelgrim te zijn, voor wie vrouwe Rowena een grote belangstelling heeft


    Heer Cédric zat in de grote zaal van zijn kasteel te wachten.


    Hij was buitengewoon uit zijn humeur. En daar had hij verscheidene redenen voor. In de eerste plaats was zijn nar Wamba er niet. Hij miste de man, die hem zo vaak aangenaam bezighield met zijn gewaagde opmerkingen. Voorts was hem be­richt, dat Gurth nog steeds niet met de kudde terug­gekeerd was. Ook dit beviel heer Cédric zeer slecht. De kudden maakten veelal een belangrijk deel uit van de rijkdommen van de grote kasteelheren.


    Cédric de Sakser vreesde, dat Gurth door roof­ridders overvallen was. Tegenwoordig wemelde de streek van dergelijk gespuis. En dan had Gurth natuurlijk onmogelijk weerstand kunnen bieden. Maar het ergste vond heer Cédric het, dat zijn pleegdochter had laten weten, dat zij hoofdpijn had en daarom niet aan de maaltijd zou verschijnen. Het eten — ook al hadden zijn koks het nog zo lekker toebereid — smaakte Cédric nooit, wanneer vrouwe Rowena niet aan de dis zat.


    Plotseling kwam zijn hofmeester hem mededelen, dat er voor de poort een gezelschap van ongeveer tien mensen stond. Men vroeg hem om onderdak voor deze nacht.


    Cédric fronste de wenkbrauwen en vroeg op kor­zelige toon:


    „Wat zijn het voor lieden?"


    „Ik denk Normandiërs! En als ik mij niet vergis is één van hen een Tempelheer. Zij zijn hier ge­bracht door een man, die mij toevertrouwde, dat hij pelgrim is en uit Palestina komt!"


    Als Sakser haatte Cédric de Normandiërs met heel de haat, waartoe zijn hart in staat was. Maar het was bij de ridderschap nu eenmaal het gebruik om een ieder, die om gastvrijheid vroeg, deze te verlenen.


    „Laat de mannen binnen en zorg, dat zij vertrek­ken krijgen om zich te wassen. Laat hun bedienden naar de vertrekken der dienaren gaan en breng de edellieden hier in de zaal. Zeg ook tegen de koks, dat zij voor extra maaltijden zorgen!"


    De hofmeester boog even en verdween toen, om de opdracht van zijn meester te gaan vervullen.


    Ongeveer twintig minuten later verschenen nu Aymer, de Tempelheer en de pelgrim in de grote kasteelzaal — de laatste hield zich bescheiden ach­teraf.


    Aymer zei tegen Cédric:


    „Heer Cédric, het verheugt mij, dat IJ zo goed bent mijn metgezel en mij en onze bedienden in Uw huis op te nemen. Er is zwaar weer op komst en het zal vannacht niet meevallen, als men onder de blote hemel moet vertoeven!"

  


  
    Heer Cédric knikte zwijgend. Hij kende Aymer en had niet al te veel met hem op.


    Toen nam ook de Tempelheer het woord en zei:


    „Uw ontvangst verheugt mij! Het zal mij ook verheugen, wanneer ik iets te eten en te drinken krijg, want mijn lichaam vraagt waarlijk wel om een en ander na de uitputtende reis, die ik achter de rug heb!"


    Even nam Cédric de Tempelheer, die zich in een buitengewoon fraai kostuum gestoken had, van het hoofd tot de voeten op. Toen antwoordde hij, met een handgebaar om aan de dis plaats te nemen:


    „Ik verzeker U, dat het U aan niets ontbreken zal, edele heer!"


    Weldra waren alle aanwezigen gezeten.


    De pelgrim zat aan het einde van de tafel, waar men hem bijna niet opmerkte.


    De koks kwamen binnen met de gerechten, die heerlijk roken.


    De bekers werden gevuld.


    De Tempelheer hief de zijne op en zei:


    „Ik drink op het welzijn van de schone jonk- vrouwe Rowena!"


    Onaangenaam verrast keek Cédric hem aan.


    De Tempelheer ging verder:


    „Het doet mij leed, dat zij niet aanwezig is. Ik hoop, dat het geen ernstige ziekte is. die haar er van weerhoudt aan deze maaltijd deel te nemen!"


    ,Saksische meisjes hebben geen behoefte aan de vleiende woorden van Tempelheren," merkte Cédric ruw op.


    Even was het alsof de Tempelheer naar het ge­vest van zijn zwaard greep, maar hij bleek zich te bedenken. In het huis van zijn gastheer kon hij moeilijk onaangenaamheden veroorzaken, doch hij nam zich wel voor om het die onbeschaamde kerel bij gelegenheid eens duchtig in te peperen. Wat verbeeldde die Cédric zich wel? Een Tempelheer was waarlijk niet de eerste de beste en hij moest er juist een eer in stellen, dat de Tempelheer hem de eer bewees onder zijn dak te willen verblijven.


    Aymer trachtte wat olie op de golven te werpen door glimlachend op te merken:


    „Mijn vriend Brian is nu eenmaal een hoffelijk man, heer Cédric!"


    Op dat ogenblik ging de grote deur van de zaal open en de hofmeester kondigde met luide stem aan:


    „Jonkvrouwe Rowena!"


    De aanwezigen verhieven zich van hun zetels.


    Rowena, een beeldschoon blond meisje, nam aan de rechterzijde van Cédric plaats. Het was duidelijk aan het gezicht van de kasteelheer te zien, dat hij de plotselinge en onverwachte komst van zijn pleeg­dochter in het geheel niet op prijs stelde. Hij be­heerste zich echter en zweeg.


    Bovendien was er iets anders, dat zijn aandacht trok. Buiten klonk het woedende geblaf van een hond. Cédric zei vertoornd:


    „Dat is de hond van Gurth! De dieven zullen de zwijnen wel mede genomen hebben, vermoed ik!"


    Even later verschenen Gurth en Wamba in de zaal.


    Onmiddellijk schreeuwde Cédric naar de zwij­nenhoeder:


    „Wie hebben de dieren gestolen, man?"


    „Zij zijn niet gestolen, heer Cédric!" antwoordde Gurth op rustige toon.


    Deze mededeling bleek Cédric enigermate te kal­meren. Hij nam een slok uit zijn beker en zei:


    „Dan heb je vandaag tenminste je plicht gedaan, Gurth!"


    De Tempelheer herkende thans de beide man­nen. Woedend viel hij tegen Wamba uit:


    „Jij bent de schavuit, die ons de verkeerde weg gewezen heeft!"


    De nar, die in de buurt van zijn meester was gaan zitten, antwoordde met een grijns:


    „Hoe kan een wijze man ook op een onwijze man vertrouwen!"


    „Zwijg, brutale kerel!" gromde Brian, wie het in het geheel niet aanstond, dat Cédric zijn nar niet berispte. Maar in plaats van dit te doen, reikte de kasteelheer Wamba een lekkere kluif van zijn eigen bord toe en zei op tevreden toon: „Je hebt je plicht gedaan!"


    Brian haalde zijn schouders op. Die Saksers wa­ren nu eenmaal onbeschaafde lieden, die nog niet eens wisten hoe zij gasten in hun huis moesten be­jegenen.


    Eensklaps wendde Rowena zich tot de Tempel­heer en vroeg:


    „Is er nog iets bijzonders uit het Heilige Land te melden, heer Tempelier?"


    Brian, gevleid, dat het mooie meisje met hem sprak, antwoordde op ietwat hoogmoedige toon:


    „Jonkvrouwe, het leven van een kruisvaarder is steeds vol afwisseling. Ik zal gaarne een avond U met mijn verhalen bezighouden!"


    Trots merkte Rowena op:


    „Dat heb ik U nu weer niet gevraagd, heer Brian!"


    En toen geschiedde er iets wat niemand had dur­ven verwachten.


    De pelgrim bracht iets in het midden.


    Hij zei tegen Rowena: „Edele jonkvrouw, ik heb Koning Richard menig toernooi zien houden met zijn Engelse edelen. Op een dag lieten zij drie malen hun tegenstanders in het zand bijten en die tegen­standers waren voor het merendeel Tempelheren."


    Brian keek de pelgrim met een grimmige blik aan, maar het gelaat van Cédric verhelderde zich.


    Hij vroeg:


    ,,En wie waren de uitgedaagden?"


    „Allen Saksers, heer Cédric!"


    „Noem mij hun namen!"


    De pelgrim voldeed aan het verzoek van zijn gastheer, tenminste . . . bijna, want bij het opnoe­men van de zesde naam moest hij zeggen, dat hij deze vergeten was. De Tempelheer zei op ruwe toon:


    „Uw geheugen laat U dan nu wel merkwaardig in de steek, pelgrim! Vijf namen hebt U vlot ge­noemd en de zesde zou U vergeten zijn? Dat kan ik bezwaarlijk aannemen, maar ik wil U helpen, want ik ken de naam van de zesde ridder, die op het toernooi in het Heilige Land won, zeer goed!"


    Even werd het muisstil in de zaal en iedereen keek vol verwachting de Tempelheer aan. Het was alsof men bij intuïtie een opzienbarende mededeling verwachtte. Een weinig verbaasd ging Brian verder:


    „Het was de ridder Ivanhoe!"


    De bedienden in het kasteel keken hun meester Cédric tersluiks aan, want de naam Ivanhoe klonk hun allerminst vreemd in de oren. De pelgrim hervatte thans:


    ,,U hebt gelijk, heer Brian, het was de jeugdige ridder Ivanhoe! Nu herinner ik het mij weer. Hij had nog niet zoveel roem geoogst als de andere ridders, maar dit belette hem niet U . . . te over­winnen. Of vergis ik mij daarin?"


    „Neen, daar vergis je je niet in, schaamteloze landloper, die je bent! Ik heb inderdaad tegen Ivanhoe verloren, maar hij zal . . ."


    De pelgrim had bezwerend de hand in de hoogte gestoken en viel Brian in de rede:


    „Het geeft geen pas een pelgrim, die het Heilige Land bezocht heeft te beledigen en voor landloper uit te maken, heer Tempelheer!" „Ik zal zeggen wat ik verkies!" De pelgrim keek Brian aan op een wijze, waar­uit duidelijk zijn minachting voor de Tempelheer bleek. Toen vervolgde Brian:


    „Maar wanneer Ivanhoe het ooit waagt de voet op Engelse bodem te zetten, zal hij met mij opnieuw moeten strijden en dan zal ik hem niet één, maar tien malen in het zand laten bijten! Daar kan hij zich verzekerd van houden. En als hij zich aan een tweegevecht met mij onttrekt, zal ik hem als een lafaard door geheel Europa bij alle kruisvaarders bekend maken!"


    De pelgrim antwoordde met vaste stem: „Ik ben er van overtuigd, dat de ridder Ivanhoe niet in gebreke zal blijven het zwaard nogmaals tegen U op te nemen!"

  


  
    Tot grote verbazing van allen nam jonkvrouwe Rowena thans het woord en zeide:


    „Heer Brian, maak U niet ongerust, ik sta U er borg voor, dat Ivanhoe geen lafaard is en dat hij de strijd met U niet uit de weg zal gaan!"


    Deze woorden bleken echter niet de goedkeuring te hebben van de kasteelheer. Op geprikkelde toon voegde hij zijn pleegdochter toe:


    „Rowena, het past jou niet om ten gunste van Ivanhoe te spreken. Hij heeft mij veel leed aan­gedaan, maar ik, Cédric, kan de heer Brian de ver­zekering geven, dat Ivanhoe een moedig man is, die het tweegevecht met hem niet vrezen zal."


    De Tempelheer glimlachte een beetje honend. Hij scheen de woorden van zijn gastheer in twijfel te trekken. Doch daar trok Cédric de Sakser zich niets van aan. Hij schonk zich opnieuw in en moe­digde zijn tafelgenoten aan zijn voorbeeld te volgen.


    Aymer, die het gesprek een andere wending wilde geven, vroeg aan Cédric:


    „En gaat U ook naar het toernooi in Ashby?" De Sakser haalde zijn schouders op en antwoord­de ontwijkend:


    „Ik ben niet zo heel erg op dergelijke feestelijk­heden gesteld!"


    Aymer dronk zijn beker leeg en zei toen: „In deze onveilige tijden zult U er thans veilig heen kunnen reizen in het gezelschap van heer Brian!"


    „Ik heb nog nooit de bescherming van iemand gevraagd," wierp de Sakser tegen. „Ik kan vol­doende vertrouwen op mijn eigen kracht en op de verknochtheid aan mij van mijn dienaren!"


    De deur van de zaal werd geopend en de hof­meester kondigde aan: „De heer York!"


    Een schamel geklede man met een bedeesde blik in zijn ogen trad binnen.


    Hij was in het land bekend als een gierige geld­schieter. Hij leende aan de adel grote sommen, maar hij hield zich steeds zeer arm.


    Met een onverschillig gebaar wees Cédric hem een plaats aan naast de pelgrim. Het was York aan te zien, dat hij honger had, want hij wierp zich onmiddellijk op het bord met vlees, dat de pelgrim voor hem bijschoof.


    Brian bekeek York met een ontevreden gezicht. Ook hij kende de geldschieter en was klaarblijkelijk weinig op hem gesteld.


    Aymer stond op en nam de beker in zijn hand.


    „Ik wijd deze laatste dronk aan vrouw Rowena, die deze maaltijd met haar aanwezigheid heeft wil­len opluisteren! Daarna zal heer Cédric mij toe­staan mij in mijn kamer terug te trekken, waar ik gaarne het moede oog zou willen sluiten. Morgen wacht mij weer een drukke en vermoeiende dag!"


    Cédric lachte verachtelijk en merkte op:


    ,,U valt me tegen! In mijn tijd schoof een Sak­sische jongen van twaalf jaar nog niet zo vroeg de beker terzijde, mijn waarde Aymer!"


    „Maar de tijden zijn veranderd en de mensen met hen," zei Aymer.


    Door haar kameniers begeleid verliet Rowena, nadat zij met een kus haar pleegvader en met een hoofdknik de andere aanwezigen gegroet had, de zaal. De hofmeester maakte zich gereed Aymer en Brian hun vertrekken te wijzen.


    In een der gangen kwam de hofmeester later de pelgrim tegen, wie hij voorstelde:


    „Kom in de keuken nog een glas drinken en vertel ons van Uw avonturen in het Heilige Land! Daar zijn wij buitengewoon nieuwsgierig naar!"


    De pelgrim schudde het hoofd en antwoordde op de uitnodiging: „Ik ben vermoeid en wens mij ter ruste te begeven!"


    „Dat zal ik dan eerbiedigen," zei de hofmeester, die niettemin inwendig kwaad was over de weige­ring van de pelgrim, met wie hij nog gaarne een uurtje gesproken had.


    Maar . . . één van de kameniers trad nu op de pelgrim toe met de woorden: „Jonkvrouwe Rowena zou U gaarne ontmoeten in haar vertrek, pelgrim!"


    De pelgrim begreep, dat hij aan het verzoek van de pleegdochter des huizes moest voldoen. Ten teken van zijn bereidwilligheid knikte hij. Hij volgde de kamenier, die hem naar de kamer van Rowena be­geleidde. Lachend keek Rowena de pelgrim aan:


    „Het verheugt mij, dat U gekomen bent!"


    „Uw wens staat voor mij gelijk aan een bevel, edele jonkvrouwe," luidde het hoffelijke en op me­lodieuze toon gegeven antwoord.


    Rowena gaf haar kameniers een wenk, dat deze zich op een bank, die langs een der wanden stond, zouden neerzetten. Zij wees de pelgrim een laag stoeltje aan naast het hare.


    „Ik heb U horen spreken over Ivanhoe, pelgrim!"


    Even knikte de man.


    „Vertel mij een en ander over hem?"


    „Ik heb U weinig over de ridder Ivanhoe te be­richten! Ik betreur dit ten zeerste nu ik merk, dat U


    zoveel belang in hem stelt, jonkvrouwe Rowena!"


    „Met het weinige zal ik reeds tevreden zijn," beloofde zij.


    „Hij heeft zich in het Heilige Land moedig ge­dragen. Thans moet hij onderweg zijn naar Enge­land en misschien heeft hij reeds voet gezet op Engelse bodem, jonkvrouwe Rowena!"


    „Dreigen hem daar veel gevaren? Heeft hij vele vijanden?"


    „Dat valt mee, jonkvrouwe Rowena! De Fransen dragen hem geen goed hart toe, maar met hen heeft hij zeer weinig te maken. Maak U dus geen zorgen over ridder Ivanhoe. Ik merk, dat hij U in bijzon­dere mate belangstelling inboezemt."


    „Dat doet hij inderdaad," erkende Rowena.


    „Ik hoop voor U en hem, dat hij zijn zorgen spoe­dig kwijt zal zijn, edele jonkvrouwe," zei de pelgrim.


    Bedroefd schudde Rowena 't hoofd en merkte op:


    „Ik denk niet, dat hij veel in Engeland zal vin­den, dat hem de zorgen lichter zal maken!"


    Zij zuchtte. Toen wenkte zij één van haar kamer­meisjes en zei: „Breng de pelgrim de slaapdrank!"


    Even later kwam het meisje met een beker, die een geurige drank bevatte. Een ogenblik zette Ro­wena hem aan de lippen. Daarna gaf zij hem aan de pelgrim en zei: „Wanneer U hiervan drinkt zult U deze nacht een ongestoorde slaap genieten!"


    „Dank U, schone jonkvrouwe!"


    Toen de pelgrim in het voor hem bestemde ver­trek was, bleek het hem, dat pal naast hem in een ander vertrek, alleen gescheiden door een dunne deur, die niet op slot was, de geldschieter York zich ter ruste begeven had.

  


  
    


    HOOFDSTUK III


    De pelgrim en de heer Van York begeven zich tezamen op weg. Zij wisselen met elkaar van gedachten


    De geldschieter bleek door boze dromen gekweld te worden, want eensklaps hoorde de pelgrim hem in zijn slaap roepen:


    „Men staat mij naar het leven! Men staat mij naar het leven!"


    De pelgrim stond op en ging naar het vertrek, waarin de geldschieter op wat stro lag te slapen. Even raakte de pelgrim hem met de hand bij het hoofd aan en zei op zachte toon:


    „Kom tot Uzelf, er is hier niemand, die U naar het leven staat!"


    De geldschieter sloeg de ogen op en keek in het eerst een beetje verwilderd de pelgrim, die naast hem stond, aan. Toen herkende hij zijn tafelgenoot van de vorige avond en mompelde opgelucht:


    „Bent U het!"


    ,Ja, ik ben het! En we moeten meteen hier van­daan. Heer van York of York, hoe heet U eigen­lijk?"


    „Noem mij maar York. Ik ben een arme man, die nauwelijks te eten heeft!" zei York op meelij­wekkende toon.


    Maar de pelgrim, die een slim man was, liet zich


    door de geldschieter niet om de tuin leiden en ant­woordde op enigermate spottende wijze:


    „Dat zeggen alle mensen, zoals U! Maar de heren die geld van U lenen, weten wel beter! U bent niet arm! U houdt U alleen maar arm!"


    York schudde het hoofd en hield vol:


    „Ik bezit niets!"


    Hij stond op van zijn legerstede.


    „Wij moeten hier zo snel mogelijk vandaan," herhaalde de pelgrim


    „Waarom? Zijn we hier dan niet veilig?"


    „Ik wel, maar U niet!"


    Verbaasd keek York de pelgrim aan en vroeg schuw:


    „Wat bedoelt U, heer?"


    „Dat zal ik U zeggen! Maar laten we niet zo luid spreken. Het is nog vroeg in de ochtend en ik zou niet graag willen, dat anderen door ons wakker gemaakt werden. Dat zou alleen maar tot onaangename verwikkelingen kunnen leiden!"


    „Ik zal fluisteren," beloofde de geldschieter.


    Toen hernam de pelgrim:


    ,,Ik heb gisterenavond de Tempelheer tegen zijn dienaren horen zeggen, dat zij U grijpen moesten en naar een naburig kasteel brengen!"


    De geldschieter begon bijna te jammeren, maar hij hield zich nog in. Maar op zijn gezicht was duidelijk zijn angst te lezen.


    „Haast U dus!" gebood de pelgrim.


    Zij begaven zich naar de vertrekken van de be­dienden van de heer Cédric, maar alleen Gurth was bij de hand. Hij staarde de beide mannen ver­wonderd aan en vroeg hun:

  


  
    „Wat heeft dat te beduiden, heren? Het gehele kasteel is nog in diepe rust gedompeld? Wat wilt gij eigenlijk?"


    „Dat U ons naar buiten brengt en een paar flinke muildieren geeft!" luidde het korte bevel van de pelgrim, die precies bleek te weten wat hij wilde.


    Maar Gurth schudde het hoofd en gaf te kennen:


    „Dat is onmogelijk!"


    „Waarom?"


    „Omdat ik de poorten van het kasteel niet op een dergelijk ongewoon ogenblik kan openen, pelgrim! Het lijkt wel of U op de vlucht gaat! Ik zou de grootste moeilijkheden met de Sakser krijgen!"


    De pelgrim glimlachte.


    Hij boog zich naar Gurth over en fluisterde deze iets in het oor, wat de geldschieter niet verstond.


    Deze woorden bleken op Gurth een wonderbaar­lijke werking uit te oefenen. Wat hij een paar secon­den geleden nog geweigerd had, haastte hij zich thans te doen.


    Vijf minuten later waren de pelgrim en de geld­schieter York buiten het kasteel. Gurth had hun fraaie muilezels gegeven. Voordat zij wegreden riep Gurth de pelgrim nog na:


    „Ik wens U goede reis!"


    „Dank je, dat zal wel gaan!"


    Toen de beide mannen zich een eind van het kasteel verwijderd hadden, zei de geldschieter kla­gelijk:


    „Ik wilde, dat ik U belonen kon voor alles wat ge voor mij gedaan hebt! Maar ik ben een straat­arme man, die niets anders bezit als de kleren, die hij aan het lichaam heeft!"


    De pelgrim keek hem met een eigenaardige blik aan.


    „Ik heb U niet gered met het oogmerk daarvoor een beloning te ontvangen, York! Er bestaat ook nog zo iets als naastenliefde in de wereld!"


    „Daar heb ik tot heden anders maar een schijntje van ondervonden, pelgrim," gaf de ander gemelijk ten antwoord.


    „Hebt Uzelf veel naastenliefde aan anderen ge­schonken?"


    De geldschieter zweeg en deed alsof hij in diepe gedachten verzonken was.


    Zwijgend reden zij geruime tijd naast elkander voort. Toen zei de pelgrim:


    „Nabij Sheffield moeten onze wegen scheiden!"


    „Waar gaat gij heen?'


    „Naar Leicester en vandaar hoop ik iets te zien van 't toernooi in Ashby," deelde de pelgrim mede.


    De geldschieter hield zijn muilezel in en dwong ook de pelgrim te blijven staan.


    „Ik zou U toch een dienst willen bewijzen!"


    „Welke?"


    „Mag ik U vrijmoedig iets zeggen?" vroeg de geldschieter.


    „Ga Uw gang!"


    Na een korte aarzeling zei York:


    „Ik ken Uw geheimste wensen van het ogenblik!"


    „Spreek! Ik ben benieuwd te weten of Uw kennis zover reikt!"


    „U zou een goede wapenrusting en een goed paard willen hebben!"


    Verrast keek de pelgrim de geldschieter aan riep uit:


    ,,Het is werkelijk wonderbaarlijk wat U allemaal van mij afweet! Hoe komt U aan die wijsheid?"


    „Op één of andere wijze heb ik dat gisteren aan tafel aan U gemerkt!"


    „Uw opmerkingsgave is bijzonder groot," moest de pelgrim toestemmen.


    „Ik zal U er aan helpen en dan kunt U aan het toernooi deelnemen!"


    „Hoe is dat mogelijk?"


    „Wat bedoelt U?"


    „U heeft steeds gezegd, dat U zo arm bent en dat U niets anders bezit dan de kleren, die U draagt. Hoe kunt U mij dan aan een paard en een wapenrusting helpen, York?"


    „Ik heb in Leicester goede vrienden, die het U op mijn voorspraak lenen zullen. Ik schrijf hun een brief, die U slechts aan hen hebt te overhandigen!"


    „Kent U de wetten van het toernooi?"


    „Niet geheel en al!"


    „Dan zal ik U één van de hoofdwetten mede­delen. De ridder, die van zijn tegenstander verliest, verbeurt daarmede zijn paard en wapenrusting. De overwinnaar wordt daarvan de bezitter. Stel eens voor, dat ik het onderspit zou moeten delven, dan waren mijn paard en harnas verloren. Hoe zou ik dan Uw vrienden in Leicester schadeloos kunnen stellen?"


    Bij deze mededeligen kromp de geldschieter van schrik ineen.


    Maar het goede in zijn inborst zegevierde en hij antwoordde:


    „Dan zal ik naderhand wel met mijn vrienden in Leicester een regeling treffen! U hebt mij ge­holpen en nu help ik op mijn beurt U, pelgrim!"


    Hij haalde een stuk papier voor de dag, waarop hij enkele woorden krabbelde. Hij overhandigde het vod aan de pelgrim en verzekerde deze:


    „Toon hun dit en al Uw wensen zullen vervuld worden. Ik heb naam en straat opgeschreven!"


    De pelgrim pakte het papier aan en bedankte de geldschieter voor zijn goedheid. Maar hij was er niet van overtuigd, dat hij werkelijk in de stad Leicester zou slagen. Zijn vertrouwen in de geld­schieter was niet bovenmatig groot. Maar hij zei dit de man, die naast hem reed, niet.


    Toen Sheffield in zicht kwam, zei de pelgrim:


    „Nu moeten wij afscheid nemen. Voert Uw weg U ook naar Ashby?"


    „Ik zou gaarne mijn ogen willen verlustigen in het kleurige schouwspel van het toernooi," vertelde de geldschieter.


    „Onderweg zult U wel één of andere baron ont­moeten, in wiens stoet U veilig de reis zult kunnen maken," voorspelde de pelgrim hem.


    „Ik hoop, dat U zult overwinnen," zei York.


    „Dank je! Misschien zien wij elkaar spoedig terug!"


    En na deze woorden gesproken te hebben sloeg de pelgrim een zijpad in en liet de geldschieter aan zijn lot over.

  


  
    


    HOOFDSTUK IV


    Op het toernooiveld te Ashby ontslaan enige moeilijkheden. Maar Prins Jan moet van zijn oorspronkelijke plan afzien, hoewel hij de Saksers gaarne vernederd had


    Te dien tijde leefden de Engelsen niet gelukkig. Hun land werd geregeerd door Prins Jan, een naast familielid van koning Richard Leeuwenhart, die in den vreemde gevangen gehouden werd.


    Prins Jan werd door de Engelse bevolking ge­haat. En daarvoor bestond ook alle reden. Hij was een verbrasser, die het volk uitzoog en zware be­lastingen oplegde. Zijn vrienden stond hij toe als kleine vorsten te leven, maar allen, die tegen hem waren of van wie hij alleen maar vermoedde, dat zij hem niet gunstig waren gezind, behandelde hij op een vernederende wijze.


    Op het toernooi te Ashby zou Prins Jan een eer­ste rol vervullen. Dat was begrijpelijk, want hij werd als de eerste persoon van het land beschouwd.


    Op en om het toernooiveld, dat door een grote schutting omheind was en aan het Noorden en het Zuiden een brede poort had, waar twee ruiters naast elkaar gemakkelijk doorheen konden, heerste een grote drukte. Tot op de hoogste takken van de bomen, die in de omgeving stonden, hadden de nieuwsgierige kijkers plaats genomen, om toch maar niets te missen van het schone schouwspel, dat hun wachtte. Bij de poorten stonden twee maarschalken te paard. Zij waren in een schitterende kledij ge­stoken en tot aan hun tanden gewapend. De tribunes waren reeds bezet. Veel vrouwen waren aanwezig, die allen kleurige en kostbare gewaden droegen. Zij verheugden zich reeds bij voorbaat op de tweege­vechten, welke zich straks voor hun ogen zouden voltrekken.


    Plotseling verscheen ... de geldschieter York! Maar deze keer zag hij er in het geheel niet armoe­dig uit. Hij droeg in tegendeel een mooi gewaad, dat hem een heel ander aanzien gaf. Hij was niet alleen, maar werd begeleid door een bijzonder mooi jong meisje. Van verschillende kanten werd ge­roepen:


    „Daar heb je York, de geldschieter!"


    In die woorden school meestal geen vriendschap, maar wel vijandschap.


    Men bleek het York kwalijk te nemen, dat hij een te hoge rente rekende voor de sommen, die hij aan de adel uitleende. Maar York trok zich van al die onvriendelijke uitroepen niets aan. Trots als een pauw wandelde hij met het meisje, dat zijn dochter was, langs de tribunes om een goed plaatsje uit te zoeken. Alles was echter al bezet en niemand was bereid om voor hem plaats te maken.


    York was deze keer niet bang, dat hem iets over­komen zou. Op het feest waren vele baronnen, die geld van hem en zijn vrienden hoopten te lenen en zij zouden er zich dus wel voor wachten, om hem enig leed te berokkenen. Zelfs de regent van Enge­land, Prins Jan, was in Leicester doende met het sluiten van een lening, waarbij ook York betrokken was. Neen, in dit gezelschap kon de geldschieter zich volkomen veilig gevoelen. Eensklaps klonk er trompetgeschal. De Prins-Regent had het toernooiveld betreden. Hier en daar klonk gejuich, het was voornamelijk afkomstig van de aanhangers van de Prins, die eens een goede beurt bij hun Heer en gebieder wilden maken.


    Met de hand wuivend en minzaam knikkend reed de Prins langs de tribunes.


    Er klonk gejuich, er was gezwaai met hoeden en vlaggen.


    Onderwijl kreeg York onaangenaamheden met een paar baronnen van lagere adel, die voor hem niet wensten op te schikken.


    Er ontstond een oploop, die de aandacht van Prins Jan trok.


    Hij reed er heen.


    Onmiddellijk herkende hij de geldschieter wie hij toeriep:


    ,,Zo, York, kom je ook eens kijken? Dat doet me werkelijk genoegen!"


    Deze toon gaf de geldschieter moed. Hij boog eerbiedig en antwoordde:


    ,,Ik kan alleen moeilijk een behoorlijke plaats krijgen, Hoogheid!"


    Toen ontdekte de Prins het mooie meisje, dat York aan zijn zijde had.


    Hij vroeg: ,,Is dat je vrouw of je dochter, York?"


    ,,Mijn dochter, Hoogheid!"


    De Prins keek langs de tribune, waar juist Cédric en zijn mensen plaats genomen hadden.

  


  
    „Daar zitten de Saksische boeren!" bulderde de Prins. En hij voegde erbij: „Daar kan York ook bij zitten. Maak plaats voor de heer York!"


    Maar Cédric dacht er niet aan, om aan het ruwe bevel te voldoen.


    Een nobel edelman uit het gevolg van de Prins zei op bedaarde toon tegen zijn vorstelijke meester: „U gaat werkelijk te ver, Hoogheid! U kunt van de Saksische edelen niet verlangen, dat zij de geld­schieter York in hun midden zullen nemen!" Maar door het dolle heen brieste de Prins: „Die boeren zullen mij gehoorzamen, anders zal ik het hun met de zweep leren!"


    Toen nam Wamba, de nar, het woord en zei: „Oom Jan, een zweep kan een raar ding zijn. Hij kan weieens degene raken, die ermede slaan


    wil en dat zou voor U en Uw mannen niet prettig zijn!'


    „Zwijg, nar!" beet de Prins hem toe. Maar Wam­ba had toch bereikt, dat de toeschouwers in een schaterlach om zijn woorden uitgebarsten waren.


    Toen gooide de Prins het over een andere boeg. Hij zei: „Wie is de koningin van het toernooi, die de overwinnaar de prijs zal uitreiken?"


    Het was op een toernooi de gewoonte, dat er een koningin gekozen werd, die aan de overwinnende ridders hun prijzen gaf.


    Verscheidene stemmen riepen: „Er is niemand mooier en lieftalliger dan jonkvrouwe Rowena, de pleegdochter van Cédric de Sakser!"


    Driftig schudde Prins Jan het hoofd en bepaalde: „Het zal niet Rowena zijn, maar de dochter van York!"


    Wederom protesteerde de edelman van zoeven en zei: „Dat is een onmogelijkheid, Hoogheid!"


    „Een onmogelijkheid? Waarom?"


    „Omdat de edelen het als een smaad zouden voe­len, wanneer niet uit hun eigen kring een koningin van het toernooi gekozen werd. U kunt daarvoor niet de dochter van een geldschieter kiezen, ook al is zij nog zo schoon, Hoogheid!"


    „Ik dacht, dat U tot mijn volgelingen behoorde en niet een raadgever van mij was," snauwde Prins Jan de vrijmoedige edelman toe.


    Doch deze liet zich daardoor niet van zijn stuk brengen en antwoordde rustig: „Een goed volgeling heeft de plicht U naar zijn beste weten te raden, Hoogheid!"


    Er kwamen andere hoge edelen, die eveneens de Prins van zijn ongelijk probeerden te overtuigen.


    Prins Jan zag in, dat hij zich onmogelijk verzet­ten kon tegen de wensen van de meerderheid van zijn vrienden en volgelingen. Maar hij had de doch­ter van de geldschieter gaarne tot de koningin van het toernooi verheven. Niet zozeer omdat hij haar inderdaad de schoonste achtte, maar omdat hij een hartgrondige hekel had aan Cédric de Sakser en het hem niet gunde, dat zijn pleegdochter Rowena de eerste vrouwe van het feest zou worden.


    De Prins en zijn gevolg verlieten de plaats, waar de woordenwisseling geschied was en reden naar de voor de Prins bestemde tribune, die fraai versierd was met kostbare tapijten en vlaggen en kleurige doeken. Het toernooi kon beginnen. De Prins gaf een wenk, dat aangevangen moest worden. De trom­petten werden gestoken. In het midden van het veld verschenen enkele ridders, onder hen bevond zich ook heer Brian, die in een schitterende wapenrusting gehuld was. Het was hem duidelijk aan te zien, dat hij zeer zelfverzekerd was. Dit kon hij zijn, want hij genoot wijd en zijd de naam, dat hij de beste ruiter van het land was en 't beste bedreven in de wapen­handel. Andere ruiters kwamen het veld opdraven. De lansen werden geveld en de gevechten begonnen.


    Prachtig weer begunstigde het ridderlijke festijn.


    De zon fonkelde in de schilden. Met gespannen aandacht werden de schermutselingen nu gevolgd. Maar een enkele keer kregen de gevechten een ern­stiger karakter. Op een zeker ogenblik moest een ridder, die door een lans in de heup geraakt was, het veld afgedragen worden. Na enkele uren begon Prins Jan er genoeg van te krijgen. Hij verlangde bovendien ook naar de maaltijd, die voor hem en zijn gevolg gereed gemaakt was. Wie moest deze eerste dag als overwinnaar aangemerkt worden? Daar kon weinig twijfel over bestaan. Het was na­tuurlijk de Tempelheer Brian, die al zijn tegen­standers in het zand had doen bijten. Ja, hem moest de eer van de titel van overwinnaar te beurt vallen. De koningin van het toernooi zou hem de volgende dag de lauwerkrans, die uit gevlochten goud be­stond, uitreiken.


    Maar wat was dat? Daar draafde een nieuwe ridder op een roetzwart paard gezeten het toernooiveld op. Prins Jan fronste zijn wenkbrauwen. Maar hij was toch nieuwsgierig genoeg, om geen bevel te geven, dat de gevechten geëindigd moesten worden.


    De vreemde ridder droeg een schild, waarop te lezen stond: .,Onterfd".


    Al spoedig noemde men hem eensgezind op de tribunes: ,,de onterfde ridder".


    Wat was deze van plan? Dat zou spoedig blijken.


    In een draf reed hij naar de plaats, waar Brian in al zijn glorie stond. De onterfde ridder raakte de Tempelheer met de werkelijke punt van zijn lans aan. Dit betekende, dat hij met Brian wenste te strijden op leven en dood. Wanneer hij dit niet ge­wenst had, zou hij de Tempelheer even aangeraakt hebben met een houten stok.


    Vol verbazing keek Brian de stoutmoedige enige ogenblikken aan. Toen zei hij: „Kijk goed naar de zon, want het is de laatste keer, dat U hem aanschouwt. U zult het veld niet levend verlaten, ver­metele ridder!"


    Deze dreigende en schrikaanjagende woorden bleken op de onterfde ridder niet al te veel indruk te maken. Hij antwoordde tenminste rustig: „Het­zelfde zou van U ook gezegd kunnen worden, heer ridder, maar ik waag mij niet gaarne aan dergelijke voorspellingen, omdat mijn moeder mij in mijn kin­derjaren steeds voorgehouden heeft, dat het geluk strijdt aan de zijde van de stoutmoedige, maar be­scheiden mensen!"


    „U bent wel zeker van Uw zaak," zei Brian, ter­wijl hij verachtelijk lachte.


    De onterfde ridder antwoordde niet meer, maar reed achteruit terug naar de zuidelijke ingang van het toernooiveld. Dit achteruit rijden deed hij zo sierlijk, dat het van de toeschouwers een oprecht en hartelijk applaus oogstte.


    Trompetten weerklonken. Het sein voor de aan­val werd geblazen. Halzen rekten zich. Iedereen


    wachtte vol spanning af wat de onterfde ridder er tegen de beroemde en geduchte Brian van terecht zou brengen? Hoelang zou hij tegen hem kunnen standhouden? Het dient erkend te worden, dat niet velen der toeschouwers de onterfde ridder ook maar een schijn van kans gaven. Er waren dames onder de kijkers, die medelijden met de onterfde ridder hadden, omdat hij de indruk maakte, dat hij nog buitengewoon jeugdig was.


    Maar ... de eerste ronde was een winstpunt voor de Onterfde Ridder.


    En de tweede keer viel Brian uit het zadel en beet in het zand.


    De derde keer ook.


    En nog vier ridders deelden het lot van de ge­duchte Tempelheer.


    Woedend keek Brian zijn onbekende tegenstan­der aan. Hij haatte deze man voor de rest van zijn leven. Wie was hij? Maar dit bleef verborgen, want de onterfde ridder had zijn vizier niet opgeslagen.


    Prins Jan had met teleurstelling de gang van zaken aangezien.


    Brian was een gunsteling van hem en hij had gehoopt, dat deze als overwinnaar uit het strijdperk zou treden en nu geschiedde dit door een onbeken­de ridder.


    Wie zou de man zijn?


    Dat wenste hij onmiddellijk te weten.


    De onterfde ridder werd gevraagd zich bekend te maken.


    Maar hij schudde het hoofd en antwoordde, dat hij van zijn recht gebruik wenste te maken en on­bekend wilde blijven.

  


  
    Daar was niets tegen te doen. Het was een van de onaantastbaarste ridderrechten, dat een ridder onbekend mocht blijven, zo hij dit wenste. Prins Jan keek vertoornd. Maar hij kon aan de toestand niets veranderen en de onbekende ridder niet dwingen zich bekend te maken.


    Gissingen werden gemaakt. Wie zou de onbe­kende overwinnaar zijn?


    Eensklaps begon Prins Jan over al zijn leden te beven. Er was hem iets ingevallen!


    Stel eens voor, dat het. . .


    Hij durfde de gedachte niet teneinde denken, maar hij werd als door een geheimzinnige macht er toe gedwongen.


    Stel eens voor, dat dat Richard Leeuwenhart zelf was . . .! Zijn broeder!


    En hij, Prins Jan, zou zovele wandaden te ver­antwoorden hebben!


    Hij keerde zich tot een van zijn volgelingen en fluisterde deze zijn vermoeden in het oor. De man schudde glimlachend het hoofd en antwoordde:


    „Neen, Prins, deze ridder is zeker vijftien centi­meter korter dan de geweldige Richard Leeuwen­hart! Dat kunt U toch met één oogopslag zien!"


    Prins Jan was weer wat gerustgesteld, maar ge­heel zeker van zijn zaak was hij nog niet. Elk ogen­blik vreesde hij nog, dat de onterfde ridder zijn vizier zou opslaan en dat hem dan de ogen van Richard Leeuwenhart zouden aanstaren.


    De onterfde ridder stond in fiere houding voor de prinsregent van Engeland en wachtte af totdat deze het woord tot hem zou richten.

  


  
    


    HOOFDSTUK V


    Rowena wordt tot koningin van het toernooi gekozen en wij ontmoeten in een mooi huis te Ashby opnieuw de heer York


    Achter Prins Jan stond ridder Waldemar, die ook een zeer mooie dochter had, welke op de ere­tribune plaats had genomen.


    Prins Jan vroeg de onterfde ridder:


    „U blijft bij Uw voornemen onbekend te blijven?"


    ,,Ja, Hoogheid!"


    „Het spijt mij! Ik had gaarne de overwinnaar van aangezicht tot aangezicht gezien!"


    „Daartoe zal de gelegenheid stellig nog weieens komen, Hoogheid," luidde het met fierheid gegeven antwoord.


    „En U weet, dat naar goed gebruik U een ko­ningin voor het feest mag kiezen!"


    Met deze woorden reikte Prins Jan de onterfde ridder een fluwelen kroon toe, die met veel goud en zilver versierd was.


    „Dat weet ik, Hoogheid!"


    „Ik raad U aan de dochter van de machtige rid­der Waldemar te kiezen! Zij is een der mooiste meisjes van Engeland — misschien wel het mooiste meisje, ridder!"


    Er trok een rood over de wangen van ridder Waldemar, die zich ergerde over het feit, dat de


    Prins zijn dochter zo in het openbaar stond aan te prijzen, alsof zij koopwaar was! Hij begreep niet, dat de Prins zo weinig tact bezat, dat hij niet be­greep, dat dit voor het meisje eer een belediging dan een hulde genoemd moest worden.


    Toen begon de onterfde ridder aan het gebruike­lijke ere-rondje, waarbij hij luide werd toegejuicht. Alle dames probeerden er op zijn voordeligst uit te zien. Maar de onterfde ridder keurde hun nau­welijks een blik waardig. Hij besteedde ook bitter weinig aandacht aan de trotse en hoogmoedige jonkvrouwe Waldemar.


    Maar bij de Saksers bleef hij staan.


    Hij wendde zich tot Rowena, wie hij de kroon overhandigde en vroeg:


    „Wilt U de koningin van het toernooi worden?"


    Blozend knikte het meisje.


    Prins Jan keek Waldemar aan, maar deze ridder­lijke ridder toonde in het geheel geen woede of teleurstelling, omdat zijn dochter niet de uitver­korene geworden was.


    „Dat die Saksische meid de koningin moet zijn is een schandaal!" mopperde de Prins, maar geen enkele van zijn vrienden betuigde zijn instemming met deze woorden.


    Terwijl de onterfde ridder en Rowena nog bij elkaar stonden, kwam Prins Jan met zijn gevolg aanrijden. Hij zei tegen Rowena:


    „Ik hoop, dat U mij de eer aandoen wilt in het kasteel de maaltijd met mij te gebruiken!"


    Cédric antwoordde voor zijn dochter:


    „Hoogheid, vrouwe Rowena is uitermate vereerd met Uw uitnodiging, maar zij is zo vermoeid, dat


    zij er helaas geen gebruik van zal kunnen maken."


    Met een ietwat toornig gezich wendde de Prins zich thans tot de onterfde ridder en zei op neer­buigende toon:


    „Maar op Uw aanwezigheid, dappere ridder, mo­gen wij toch rekenen?"


    „Ook ik ben zeer vermoeid, Hoogheid, en zou mij gaarne tijdig ter ruste begeven!"


    „Het spijt mij, maar ik kan U natuurlijk niet dwingen mijn disgenoot te zijn," zei de Prins. Zijn ogen keken de ridder ontstemd aan. De onterfde ridder had Brian overwonnen en Brian was de beste vriend van de Prins en daarom was de onterfde ridder nu reeds de vijand van de prins-regent van Engeland.


    De Prins en zijn vrienden verwijderden zich. De onterfde ridder nam met een hoffelijke buiging af­scheid van jonkvrouwe Rowena. Hij spoedde zich naar een van de tenten, die voor de kampende rid­ders ingericht was. Daar vond hij zijn schildknaap, die een vreemde, lange mantel droeg en een kap over het hoofd geslagen had. Het leek er veel op, dat hij, evenals zijn meester, onbekend wenste te blijven.


    „Wilt U een bad nemen?" vroeg de schildknaap aan de onterfde ridder.


    „Straks! Geef mij eerst iets te eten en te drinken, want ik heb honger en dorst gekregen!"


    „Dat begrijp ik, heer!"


    „Schenk mij een volle beker in, Gurth!"


    De schildknaap van de onterfde ridder bleek Gurth, de zwijnenhoeder van heer Cédric te zijn. Hij lachte en zei:


    „Men moest eens weten wie Uw schildknaap is, heer!"


    De onterfde ridder knikte, verzonken in gepeins.


    Eensklaps was er buiten trompetgeschal te horen.


    De onterfde ridder raadde: „Dat zullen de over­wonnen ridders zijn, die mij hun paarden en har­nassen komen aanbieden."


    Het was de gewoonte, dat de overwinnende rid­der het paard en de wapenrusting van de overwon­nen ridder ontving of in de plaats daarvan een som gels als afkoopsom.


    Gurth ging met zijn meester naar buiten, waar de schemering reeds ingevallen was.


    Het bleken niet de ridders zelf te zijn, maar de schildknapen van hen, die de onterfde ridder de paarden en wapenrustingen van hun meesters aan­boden, zoals het gebruik dit eiste.


    Maar de onterfde ridder zei:


    „Ga met Uw paarden en Uw wapenrustingen naar Uw meesters terug!"


    De oudste schildknaap zei:


    „Dan zullen wij U elk een bedrag van honderd goudstukken uitbetalen!"


    Gurth zette grote ogen op.


    De onterfde ridder had vijf ridders overwonnen. Dat betekende dus bij elkaar: vijfhonderd goud­stukken! Wat een geweldige som! Maar de ont­erfde ridder zei tegen de schildknapen:


    „De helft laat ik U houden! Verdeel daarvan een derde deel onder de armen in de stad, een derde deel onder de toernooiknechten en een derde deel onder Uzelf!"


    Nu was het de beurt aan de schildknapen om grote ogen op te zetten. Zo'n gulheid hadden zij gedurende hun loopbaan nog maar zelden mede­gemaakt.


    Toen zij, na de onterfde ridder hartelijk en eer­biedig bedankt te hebben, weer weggingen, gaf de onterfde ridder aan Gurth twintig goudstukken.


    „Daar, die zijn voor jou, omdat je mij zulke goede diensten bewezen hebt, beste Gurth! Maak van het geld een goed gebruik!"


    Met een verheerlijkte blik keek Gurth naar de glinsterende goudstukken.


    „Nu ben ik rijk, heer!" juichte hij.


    „Je moet iets voor mij doen," zei de onterfde ridder, die nu zijn vizier opgeslagen had.


    „Zeg het, heer, en ik zal het met liefde doen, zoals ik alles voor U met liefde doe!"


    „Je kent het huis, waarin de geldschieter York in Ashby woont?"


    „Ja, heer!"


    „Mijn paard en wapenrusting heeft een vriend van hem in Leicester mij gegeven. Hij is er borg voor gebleven. Ik wil thans betalen. Neem twee­honderd goudstukken mede! Dat zal stellig vol­doende zijn!"


    „Veel te veel, heer!"


    „Regel het naar billijkheid, Gurth!"


    „Moet ik nu meteen gaan, heer?"


    „Ja, want de man zal in angst zitten over zijn lieve duiten!"


    „Dat denk ik ook, heer!"


    En de onterfde ridder had goed geraden, want op hetzelfde ogenblik zei York tegen zijn dochter:


    „Ik vrees een groot verlies te zullen lijden!"


    „Waarom, vader?"


    „Ik sta borg voor het paard en de wapenrusting van de onterfde ridder!"


    „Hij heeft toch gewonnen!"


    „Maar er kan iets beschadigd zijn aan de wapen­rusting, mijn dochter!"


    „En als hij betaalt?"


    „Een ridder, die betaalt, zonder er toe gedwon­gen te worden — dat heb ik in mijn leven nog niet aanschouwd, mijn dochter! Ridders zijn allemaal dieven en uitplunderaars! Ik dacht, dat je dit nu langzamerhand ook wel wist, lieve kind!"


    „En ik dacht, dat hij U 't leven gered had, vader?"


    „Dat heeft hij ook. Maar dat wil nog niet zeggen, dat hij mij het verschuldigde betalen zal, zonder dat de rechter hem daartoe noodzaakt. En weet je wat er nog meer gebeurd is op het toernooiveld?"


    „Neen, vader!"


    „Toen jij even omkeek, heeft de Prins mij gelast hem vijftig goudstukken te lenen, waarvan ik na­tuurlijk nooit meer iets terugzie!"


    „We hebben geld genoeg, vader," probeerde zijn dochter hem weer in een beter humeur te brengen.


    „Genoeg . . . genoeg ... als die dieven het ons hier afnemen, zullen we genoodzaakt worden om te gaan bedelen, kind!"


    „Zover is het nog niet, vader, en zover zal het ook wel niet komen!"


    „Laten we het hopen, kind!"


    Een bode kwam een bezoeker aankondigen.


    „Hoe heet de man?"


    „Hij heeft zijn naam niet genoemd, maar hij zei, dat hij U kwam betalen!"


    York hief zijn handen in de hoogte en jubelde:


    „Iemand, die betalen komt, is mij altijd uitermate welkom! Laat hem onmiddellijk binnen!"


    Even later verscheen Gurth.


    „Komt U mij geld brengen?" vroeg York.


    ,,Ja, heer, van mijn meester. Uw vriend in Lei- cester heeft hem op Uw rekening een paard en een wapenrusting verstrekt!"


    „Hoe is het mogelijk! Hoe is het mogelijk!" riep de geldschieter verheugd uit. „Er zijn dus toch nog eerlijke ridders, die bereid zijn aan een arme man hun schulden te voldoen!"


    York gaf Gurth een wenk om te gaan zitten.


    „En drink een glas verfrissende wijn! Dat zal U goed doen!"


    Gurth knikte en beaamde:


    „Dat zal mij zeker goed doen!"


    York schonk de Saksische lijfeigene een beker landwijn in, die Gurth gretig aan de lippen zette. Drommels, dat was goede wijn! Hij had een beetje verstand van wijn gekregen in het kasteel van de heer Cédric, maar hij had nog maar zelden wijn geproefd zoals deze!


    „En hoeveel geld komt U mij brengen?" wilde York weten, die zijn ongeduld niet bedwingen kon.


    Gurth keek slim en zei:


    „Tachtig goudstukken!"


    „Dan leg ik er geld bij!"


    „Dat meent U niet! Met tachtig goudstukken bent U dubbel en dwars betaald, heer York!"


    „Ik verdien er niets op!"


    „Dat doet U wel!"


    „Ik zal er genoegen mede moeten nemen."

  


  
    „En zit er niets voor mij aan?"


    „Hoe kan ik U nog iets van mijn eigen armoede geven, beste vriend? Tel mij maar gauw de goud­stukken, uit! Dan is die zaak tenminste uit de voe­ten, zou ik zeggen!"


    Gurth haalde een beurs te voorschijn.


    Onmiddellijk riep York uit:


    „Maar man,'daar zit veel meer in dan tachtig goudstukken! Dan kunt ge mij ook meer betalen, beste man!"


    „Wie zegt U, dat ik voor mijn heer en meester niet nog meer betalingen moet doen aan anderen. Omdat ik U te veel uitbetaal, houd ik niet eens voldoende over om de andere schuldeisers van mijn meester tevreden te stellen. Neem daarom genoegen met zeventig goudstukken!"


    „Onmogelijk! Onmogelijk! Ik kan mijn verlies niet nog groter maken!"


    Gurth zuchtte.


    Hij begreep, dat hij er niets af zou krijgen en dat er voor hem nog geen kleine fooi zou over­schieten. Traag begon hij het geld uit te tellen.


    Eén . . . twee . . . drie . . . vier . . .


    Toen hij aan tachtig toe was, keek hij York met een verlangende blik aan.


    Zou de geldschieter hem toch nog één enkel goudstuk geven?


    Maar neen, York liet alle goudstukken in zijn zak glijden. Wel bood hij Gurth aan:


    „Drink nog een beker wijn!"


    Dat liet Gurth zich geen twee keren zeggen.


    Gulzig dronk hij de verfrissende drank.


    De dochter van York had er steeds zwijgend bij­gezeten, maar af en toe had zij een ontevreden blik in de richting van haar vader geworpen. Zij was verstandig en ervaren genoeg om te weten, dat tachtig goudstukken een veel te hoog bedrag was. Bovendien was zij van mening, dat de ridder in het geheel niets schuldig was, omdat hij het leven van haar vader gered had. Zij stond op en verliet het vertrek.


    Even later nam Gurth afscheid met de woorden: ,,Ik hoop U nogeens in een mildere bui aan te treffen, geldschieter! Het zou niet zo dwaas geweest zijn wanneer U mij met een of twee goudstukken bedacht had. Ik meen te weten, dat mijn heer U een grote dienst bewezen heeft. Zonder hem zat U thans gevangen of behoorde U al niet meer tot de levenden. Dat blijkt U vergeten te zijn!"


    ,,Maar ik kan toch geen verlies lijden!" hield York vol.


    Gurth sprak er niet langer over. Hij nam afscheid met een korte groet en verliet het vertrek, maar toen hij de trappen afging, ont­moette hij de dochter van York, die hem staande hield. Zij zei tegen hem:


    „Ik ben het helemaal niet met mijn vader eens!" Gurth bekeek het mooie en lieve meisje en dacht: „Hoe kan zo'n woekeraar zo'n aardige dochter hebben! Dat is werkelijk een wonder!"


    Zij gaf hem een zijden beurs,. waarin goudstuk­ken rinkelden en zei:


    ..Hier zitten honderd goudstukken in. Geef aan Uw meester wat hem toekomt en hou zelf de rest, beste man!"


    Gurth kon zijn oren niet vertrouwen.


    Dat betekende, dat twintig goudstukken nu zijn eigendom zouden worden.


    Het was bijna niet te geloven!


    Hij werd een rijk man en zou zich op de duur kunnen vrijkopen. Dan zou hij ook een schild en een harnas nemen en zijn jonge meester volgen, desnoods tot aan het einde van de wereld!


    Hij dankte het meisje met een buiging, die hij zo sierlijk mogelijk probeerde te doen zijn.


    De dochter van York waarschuwde hem nog op ernstige toon, dat hij voorzichtig moest zijn op straat, want er liep allerlei onguur volk rond. Men kon hem zo gemakkelijk bestelen!


    Gurth lachte en antwoordde nu overmoedig het mooie meisje: „Mij zullen ze niet bestelen!"


    „Wees daar niet te zeker van!" zei jonkvrouwe York nog eens.


    Toen ging Gurth heen.


    Nadat hij enige tijd gelopen had, begon hij zich toch niet geheel en al veilig te voelen. Hij moest door een bospad en het leek hem daar inderdaad een tikje vreemd. Hij dacht aan de woorden, die de lieve dochter van de geldschieter tegen hem gesproken had.


    En . . . daar had je het al! Op zijn weg kwamen vier mannen, die met oistolen en stokken gewapend waren. Hun aanvoerder riep:


    „Aha, we maken iedereen lichter van de last der weelde!"


    „Ik ben maar een arme slaaf!"


    „Die niettemin rinkelt van het goud!" zei de hoofdman. „Je kunt ons niet zo gauw beetnemen, mannetje!"


    „Dat geld is niet van mij!"


    „Van wie dan wel?"


    „Van mijn meester!"


    „Hoeveel geld is het?"


    „Ongeveer tweehonderd goudstukken!"


    „Wie is je meester?"


    „De onterfde ridder!"


    „De ridder, die vanmiddag tegen Brian gewon­nen heeft, bedoel je?"


    „Juist, dezelfde!"


    „Hoe komt hij aan het geld, als hij onterfd is?" zette de hoofdman zijn verhoor voort, terwijl hij zijn metgezellen bij het licht der maan spottend aankeek.


    Maar Gurth liet zich niet zo gauw van zijn stuk brengen. Hij antwoordde vrijmoedig en naar waar­heid: „Het is de losprijs voor de paarden en de wapenrustingen, die mijn meester gewonnen heeft!"


    „Dan heeft hij er veel te weinig voor gekregen!"


    „Mijn meester is geen geldwolf!"


    Eensklaps rukte Gurth, die door twee der kerels vastgehouden werd, zich los en gaf met een stok de hoofdman zo'n klap tegen het hoofd, dat hij op de grond viel. Wanneer Gurth vlugger voortgemaakt had, zou hij hebben kunnen ontkomen. Maar . . . hij werd opnieuw gegrepen.


    De hoofdman krabbelde weer overeind en zei, zich het hoofd wrijvend:


    „Je bent een gevaarlijk mannetje!"


    „Een ieder strijdt voor zijn vrijheid!"


    „Dat is een waar woord voor een Sakser," ant­woordde de hoofdman.


    Even verzonk de hoofdman in gepeins.


    Toen hervatte hij:


    „Je bent een trouwe schildknaap voor je meester! Als je het gevecht op de knots met de molenaar wint, dan zullen we je ongehinderd laten gaan!"


    De molenaar bleek één der vier mannen te zijn, die Gurth gevangen genomen hadden.


    Hij zei:


    „Ik durf best!"


    „Mooi zo! Hier heb je een knots!"


    De aanvoerder gaf Gurth een bijzonder zware knots. Maar de Saksische zwijnenhoeder was ge­wend met een dergelijk wapen om te gaan en nam hem vol vertrouwen uit de handen van de hoofd­man aan. De molenaar was een grote, sterke kerel, die het eigenlijk beneden zijn waardigheid vond om met een Saksische boer op de knots te vechten. Hij was ervan overtuigd, dat hij binnen enkele minuten de zegepraal zou behalen.


    Maar wat viel dat tegen!


    Gurth kon even goed met de knots omgaan als hij en wellicht nog beter.


    De zwijnenhoeder paste een bijzondere methode toe. Hij viel niet aan, doch verdedigde zich alleen en daarmede hoopte hij zijn tegenstander vermoeid te maken en uit te putten.


    En hij kreeg gelijk.


    De molenaar begon tekenen van vermoeidheid te vertonen.


    Toen nam Gurth zijn kans waar.


    Hij sloeg de molenaar zo geducht tegen de schou­der, dat deze op de grond viel.


    De aanvoerder hief de hand in de hoogte en zei:


    „Het gevecht moet gestaakt worden. De schild­knaap van de onterfde ridder heeft gewonnen. Eer­lijk is eerlijk! Hij kan naar zijn meester terugkeren, ongedeerd en in het bezit van het geld!"


    Eén van de andere dieven bleek het hiermede niet eens te zijn en zeide:


    „Waarom zullen we die jonge edelman het geld laten behouden?"


    „Omdat hij net is zoals wij zijn: onterfd!" luidde het antwoord van de aanvoerder.


    „Dan geef ik me gewonnen," mopperde de an­dere dief teleurgesteld, maar hij was wel zo goed gedrild, dat hij zich niet verzette tegen de bevelen van zijn aanvoerder.


    De hoofdman glimlachte en verduidelijkte zijn beslissing nogeens:


    „De onterfde ridder heeft ook niet veel anders dan hij van de rijken kan afnemen! En geef deze man thans een goed geleide, zodat hem onderweg niets verkeerds kan overkomen. Het wemelt hier van ongure lieden, die het op zijn geld gemunt kunnen hebben!"


    „Ik dank U, heer!" zei Gurth, die verbaasd was over zoveel welwillendheid van de zijde van de aanvoerder.


    „Maar denk er om, dat je over je ontmoeting met ons niet spreekt! Als je dat wel doet, dan zal zelfs de Tower in Londen je niet kunnen bescher­men tegen onze wraak!"


    „Ik beloof het U, heer," zei Gurth gretig. Hij was veel te blij, dat hij er zo goed afgekomen was en met zijn geld weer bij zijn jeugdige meester zou komen.

  


  
    


    HOOFDSTUK VI


    Het toernooi gaat verder de volgende dag.


    Er komen voor enkele aanwezigen grote verrassingen


    De volgende dag zouden het geen tweegevechten worden, maar de ene groep van ridders tegen de andere groep van ridders.


    De heer de Brian vormde de ene groep en de ont­erfde ridder een tweede.


    Vol ongeduld keek men al op de tribunes toe.


    Maar de Prins was nog niet gekomen en hij moest toch het sein geven voor de aanvang van de strijd. Waar bleef Zijn Hoogheid?


    Eindelijk kondigden herauten zijn komst aan. De trompetten klonken vrolijk over het veld.


    Er klonk gejuich op.


    Hoewel de Prins bij het volk zeer gehaat was, omdat hij de mensen uitbuitte en bestal, had hij toch vele vrienden, wie hij zijn gunsten schonk. Deze werden natuurlijk nooit moede hem te bejubelen.


    Prins Jan liet een blik in het rond gaan.


    Daar stonden zijn vrienden.


    De heer Brian en de geweldige Front-de-Boeuf, welke laatste zo zwaar was, dat een gewoon paard hem nauwelijks dragen kon.


    Tegen zijn volgelingen, die om hem heen ston­den, zei Prins Jan op honende toon:


    ,,Ik heb zo het voorgevoel, dat het de onterfde ridder deze keer niet zo gemakkelijk zal afgaan!"


    Iedereen zweeg.


    Merkwaardigerwijs had iedere ridder in de buurt van de prins-regent juist een groot vertrouwen in de onterfde ridder. Woedend mokte de Prins:


    „Jullie schijnen het niet met me eens te zijn!"


    Weer was een zwijgen het antwoord.


    Prins Jan haalde de schouders op.


    „We zullen zien," zei hij. „De dag is nog niet ten einde! Maar laat ik eerst de koningin van het toernooi gaan begroeten!"


    Met geveinsde hoffelijkheid trad de Prins nu op jonkvrouwe Rowena toe.


    „Ik begroet U, schone koningin van het feest van vandaag!"


    Rowena knikte zwijgend.


    De Prins had Frans gesproken en zij deed net alsof zij deze taal niet begreep.


    „Van harte hoop ik, dat de ridder, die U gisteren tot koningin uitverkoos, ook vandaag weer even­veel geluk in de strijd zal hebben!" loog de Prins op vlotte manier.


    Weer knikte Rowena zwijgend.


    Toen ging Prins Jan terug naar zijn tribune.


    Kort daarna gaf hij het teken, dat de strijd kon beginnen.


    Laat ik kort zijn. Het werd een vreselijke strijd.


    Er vielen vier doden en ontelbare gewonden. Af en toe werd van een der tribunes een angstkreet gehoord, geuit door een vrouw, die haar man, haar broer of haar vader in gevaar zag.


    Ridder Brian en de onterfde ridder, die elkaar een dodelijke haat toedroegen, zochten telkens elkaars gezelschap om met elkander te kunnen strij­den. Maar dit lukte niet, omdat er te veel strijden­de ridders op het toernooiveld aanwezig waren.


    Pas tegen het einde van de middag bevonden Brian en de onterfde ridder zich tegenover elkaar.


    Spoedig kreeg de eerste echter hulp van twee vrienden.


    De onterfde ridder had thans te strijden tegen drie vijanden.


    Zijn kansen begonnen nu te dalen en Prins Jan wreef zich in de handen en zei tegen zijn vrienden, die hem omringden, met verheugde stem: ,,Jullie zien het, deze keer zal die zogenaamde onterfde ridder een smadelijke nederlaag lijden! Daar be­hoeft niet meer aan getwijfeld te worden."


    En het leek er op, dat de Prins gelijk zou krijgen.


    Maar plotseling keerde de kans weer.


    De onterfde ridder slaagde er in één van de drie ridders van zijn paard af te stoten, terwijl hij op hetzelfde ogenblik hulp kreeg van een hem onbe­kende ridder, die naast hem kwam strijden. Het was thans twee tegen twee.


    Prins Jan fronste de wenkbrauwen.


    Deze wending stond hem allesbehalve aan.


    Brian stelde alle pogingen in het werk om een beslissing in zijn voordeel te forceren, maar ... de onterfde ridder scheen met nieuwe krachten en met nieuwe behendigheid te vechten.


    Het werd iedereen in het veld duidelijk, dat zo­wel de heer Brian als zijn paard vermoeid werden. Tot ieders verbazing bleek de onterfde ridder geen spoor van uitputting te vertonen.

  


  
    En toen geschiedde het. . . Met een geweldige stoot van de lans werd Brian uit het zadel gelicht en viel op de grond. Hij moest dus als overwonnen beschouwd worden. Daar viel niets aan te doen en ook de Prins, die dit alles met een donkere blik zag gebeuren, kon het niet veranderen.


    Hij wenkte de onterfde ridder naar zich toe en ze: ,,U bent thans voor de tweede keer winnaar geworden, ridder! Ik wens U geluk met Uw zege­praal! Gaat thans naar de koningin van het toer­nooi om U met de versierselen van de overwinnaar te laten tooien!"


    De onterfde ridder boog even en wendde toen zijn paard in de richting van Rowena.


    Bij haar tent aangekomen, steeg hij van het paard af en knielde voor haar, terwijl hij zei:


    ,,O, koningin van het toernooi, ik groet U uit de grond van mijn hart!"


    Maar toen . . .


    De onterfde ridder viel in onmacht! De maar­schalken schoten toe en lichtten zijn vizier op. En het blonde gezicht van de ridder Ivanhoe kwam te voorschijn!


    Ivanhoe! De koningin Rowena verbleekte. Eén der maarschalken zag, dat een speerpunt door het harnas van de jeugdige ridder heengedrongen was en hem stellig ernstig had gewond.


    Als een lopend vuur deed het gerucht de ronde, dat de onterfde ridder Ivanhoe was, de verbannen zoon van Cédric, de Sakser! Ivanhoe! Uit vele mon­den klonk die naam. Natuurlijk kwam ook Prins Jan het spoedig te weten.


    Met bitterheid in zijn stem zei hij tegen zijn vrienden: „Het is niet zo vreemd, dat ik aan Richard Leeuwenhart dacht, toen ik deze ridder voor het eerst zag! Ivanhoe is de eerste gunsteling van mijn broeder Richard!"


    Eén der andere ridders merkte op:


    ,,Ik vermoed, dat Front-de-Boeuf niet bijzonder in zijn schik zal zijn met de terugkeer van Ivanhoe. Hij zal zijn kasteel aan Ivanhoe moeten teruggeven. Deze heeft het gekregen van Richard en U heeft het hem weer afgenomen en aan Front-de-Boeuf geschonken, Hoogheid!"


    Prins Jan trok nu honend zijn schouders in de hoogte.


    „Ik denk niet, dat Front-de-Boeuf daar erg veel lust in zal hebben!"


    „Ivanhoe kan het van hem eisen in naam van Richard!"


    „Richard is niet in het land," wierp Prins Jan kort tegen.


    Maar wie in zijn hart had kunnen lezen, zou er gezien hebben, dat hijzelf niet volkomen overtuigd was van zijn eigen woorden. Een grote vrees be­kroop hem, dat Richard wel in Engeland was of er althans spoedig zou komen. En wat zou dan het lot van hemzelf worden?


    Met trillende stem zei hij zijn vrienden:


    „Ik herinner U allen aan de mij gedane belofte mij te steunen, wanneer mijn broeder Richard de wapens tegen mij zal opnemen!"


    De ridders knikten, maar veel geestdrift was in hen niet te bespeuren. Eén der ridders, die naar Ivanhoe was gaan kijken, keerde terug met de mede­deling aan de prins-regent:


    ,,Front-de-Boeuf zal zich over de teruggave van het kasteel en de landerijen aan de ridder Ivanhoe niet erg druk behoeven te maken, want Ivanhoe is gevaarlijk gewond en zal er vermoedelijk het leven niet afbrengen!"


    ,,Dat zou de beste oplossing van alles zijn," zei de Prins, maar hij voegde er aan toe:


    ,,Ik heb medelijden met de koningin van het toer­nooi! Zij zal het heel erg vinden, dat de man, die haar uitverkoren heeft, er zo lelijk aan toe is. Nodig haar en die Saksers uit voor de feestmaaltijd in het kasteel. Maar doe het op zulk een wijze, dat zij met goed fatsoen niet weigeren kunnen. Begrijpt U?"


    „Ik begrijp het. Prins!"


    Op dat ogenblik kwam een bode naar Prins Jan toe, die hem een briefje in de hand stopte.


    „Van wie komt dat?" vroeg de prins-regent.


    „Van iemand van ver over zee!" luidde het ant­woord.


    Benieuwd maakte de Prins het open en las tot zijn ontsteltenis:


    „Wees op Uw hoede'. De vijand is losgebroken!"


    Prins Jan verbleekte.


    Met starre ogen staarde hij op de letters.


    Toen gaf hij het papier aan zijn vrienden, die om hem heen stonden.


    Ook zij lazen de mededeling.


    Prins Jan zei:


    „Weet U wat dat betekent, heren?"


    De anderen haalden zwijgend de schouders op.


    Toen ging de Prins verder:


    „Het betekent, dat Richard in Engeland terug­gekeerd is, mijne heren! Richard is weer op vader­landse bodem! Richard! Weet gij wat dit voor ons allemaal betekent?"


    Natuurlijk begrepen de heren wat dit voor hen allemaal betekende.


    Wanneer Richard Leeuwenhart de macht in En­geland zou hernemen, dan zou het afgelopen wezen met hun luie en makkelijke leventje ten koste van de arme boeren en burgers. Koning Richard Leeu­wenhart zou een einde maken aan de uitbuiting van de kleine man.


    Plotseling zei Jan:


    ,,We gaan naar het kasteel in Ashby. om te over­leggen wat ons te doen staat!"


    En zich wendende tot één van zijn edelen, beval hij deze:


    ..Ga bij de geldschieter York tweeduizend goud­stukken halen en zeg hem. dat als hij ze niet geeft, het spoedig met hem gedaan zal zijn! Daar kan hij beslist op rekenen!"


    De edelman boog en verklaarde, dat hij de op­dracht tot volle tevredenheid van de Prins zou uit­voeren.


    Toen zei een lid van zijn gevolg:


    ..We kunnen het volk niet teleurstellen. De boog­schutters moeten hun kunsten nog vertonen!"


    Het was de gewoonte, dat op een toernooi ook de boogschutters, die uit mannen uit het mindere volk bestonden, hun kunsten vertoonden.


    De Prins knikte.


    Hij was het met dit plan geheel en al eens en wenkte een heraut naderbij, wie hij iets in het oor fluisterde.


    Even later werd op het toernooiveld bekend ge­maakt, dat de Prins wegens dringende aangelegen­heden van staat naar Ashby moest, maar dat de boogschutters zich toch met elkaar zouden meten.


    Prins Jan kreeg een schutter in het oog, die hem om een of andere reden niet aanstond. Hij meende, dat dezelfde man hem de vorige dag op een beledi­gende wijze had aangekeken.


    Dit was voor Prins Jan niets ongewoons. Wan­neer hij iemand tegenkwam, wiens gezicht hem om een of andere reden niet aanstond, dan was hij tot de vreemdste en wreedste dingen in staat.


    ,,Wie ben je?" vroeg hij de schutter.


    „Mijn naam is Loksley, Hoogheid," luidde het rustig gegeven antwoord.


    „En kom je meedoen met het schieten?"


    „Ja, Hoogheid!"


    De Prins keek eens wie aan het boogschieten zou­den meedoen. Hij ontdekte Hubertus, zijn jacht­opziener en een man van grote bekwaamheid en vaardigheid.


    Hij lachte en zei tegen Loksley:


    „Ik denk, dat je tegen Hubert bitter weinig kans zult hebben!"


    „Dat moeten we afwachten, Hoogheid!" was het op trotse toon gegeven antwoord.


    „Je bent zeker van jezelf, man," zei de Prins op misnoegde toon.


    „Waarom zou een mens niet zeker van zichzelf zijn, Hoogheid?"


    „Wanneer je verliest laat ik je van het toernooiveld afslaan," nam de Prins zich grimmig voor.


    Maar de boogschutter werd niet bang en ant­woordde juist vrijmoedig:


    ,,U hebt veel mensen tot Uw beschikking, Hoog­heid. Er is dus voor U weinig kunst aan, om mij van het toernooiveld te laten slaan, maar is het hoffelijk van een mededinger te eisen, dat hij wint en dan te zeggen, dat als hij niet wint, hij van het veld geslagen zal worden? Het lijkt mij niet in over­eenstemming met de opvattingen van ridderlijkheid en hoffelijkheid. Hoogheid!''


    Sprakeloos luisterde de Prins toe.


    Deze man durfde zijn woordje te doen.


    Hij wenkte Hubertus en zei:


    ,,Schiet met deze man op de schijf! Wie van jullie beiden wint. zal dertig zilverstukken van mij ont­vangen!''


    ,.Mijn grootvader was een goed schutter en heeft dat in Hastings herhaalde malen bewezen,'' zei Hubertus. Dat zei hij altijd, wanneer het op schie­ten aankwam.


    De Prins knikte:


    ,,Ik weet het, praatjesmaker!"


    De schijf werd opgesteld.


    Hubertus schoot.


    Hij raakte niet in de roos, maar het scheelde niet veel.


    Prins Jan zei tegen Loksley:


    ,,En nu jij!"


    De man spande zijn boog en mikte met het groot­ste gemak van de wereld.


    Hij trof de schijf midden in de roos.


    Er klonk gejuich.


    De Prins keek op zijn neus. want hij had liever gezien, dat Hubertus het beter gedaan had dan die Loksley. Maar ook een tweede keer won Loksley,


    die nu het recht kreeg zelf een doel te bepalen.


    Hij nam een vingerdun takje en zette dat in de grond.


    ..Dit moet met een pijl doormidden geschoten worden," verklaarde hij.


    De Prins keek Hubertus aan:


    ,,Je hoort het!"


    Hubertus schudde het hoofd en zei:


    ..Daar doe ik niet aan mee. Hoogheid!


    Verbaasd staarde de Prins hem aan en zei tegen zijn jachtmeester op zeer ontevreden toon:


    ..Daar doe je niet aan mee?"


    ..Neen. Hoogheid, ik schiet niet op een doel. dat ik vooruit weet toch niet te kunnen raken. Mijn grootvader loste in Hastings menig goed schot, maar op een dergelijk doel heeft hij nog nimmer een pijl gericht! Ik zal het evenmin doen!"


    ..Je durft niet! ' hoonde de Prins.


    ..Ik durf best. maar ik weiger mijn tijd en mijn krachten te verspillen aan waanzin. Hoogheid! Als deze man met zi]n pijl dat takje wel splijten kan. dan is hij een tovenaar, zo waar als ik leef!


    De Prins zag nu een andere kans om Loksley klein te krijgen.


    Hij wendde zich tot hem en zei:


    ..Wanneer het je niet lukt. dan zal ik je je pijl en boog laten afnemen en je voor altijd verbieden in Engeland nog te schieten!"


    Loksley verwaardigde de Prins niet eens een ant­woord. Hij mikte, mikte nogmaals ... de pijl suisde weg en brak het vingerdunne takje door midden. De koene schutter werd luide toegejuicht en de Prins overhandigde hem — zij het dan ook met

  


  
    een zuurzoet gezicht — de beloning, die Loksley echter sportief met Hubertus deelde.


    Daarna verliet de Prins en zijn gevolg het toernooiveld.


    Cédric, die natuurlijk ten zeerste geschokt was door het weerzien van zijn verbannen zoon Ivanhoe, had de uitnodiging om met de Prins de maaltijd te gebruiken, aanvaard. Het zou inderdaad in hoge mate onbeleefd geweest zijn, wanneer hij geweigerd had. Maar Rowena had zich laten verontschuldigen. Dit begreep de Prins volkomen. Hij heette zijn Sak­sische gast in de meest hoffelijke termen welkom en sprak de wens uit, dat de gerechten en de wijnen de Saksische gast goed zouden mogen smaken.


    Hoewel de Prins om bepaalde redenen van poli­tieke aard jegens Cédric zeer voorkomend bleef en hem geen enkele keer met een beledigend woord kwetste, kon hij toch niet nalaten zich te vermaken over de slechte tafelmanieren, die de ruwe, maar eerlijke Sakser had. Ook de edelen, die mede aan de dis aanzaten, amuseerden zich met de gedragin­gen van Cédric, waar deze zich echter niets van aantrok.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VII


    Cédric brengt een dronk uit. Prins Jan raakt opnieuw uit zijn humeur. De ridder en de kluizenaar


    Tijdens de maaltijd hief Prins Jan het glas op en zei tegen zijn gasten:


    ,,Ik drink op het welzijn van de dappere ridder Ivanhoe!"


    Maar Cédric weigerde met deze dronk in te stemmen.


    Prins Jan veinsde verbazing en zei:


    „Een zo dappere zoon te bezitten moet een voor­recht zijn!"


    „Maar hij heeft er de voorkeur aan gegeven zich te scharen onder de Normandiër Richard Leeuwen­hart in plaats van bij zijn Saksische bloedverwanten te blijven!"


    De Prins wendde zich thans met een fijn glim­lachje tot Front-de-Boeuf en merkte op:


    „Dan behoeft U niet bang te zijn, dat U Uw kasteel en landgoederen weer aan Ivanhoe zal moe­ten afstaan!"


    „Dat zou ik toch nooit gedaan hebben!" verze­kerde de ridder met een smalend glimlachje.


    Waldemar knikte.


    Toen stelde de Prins een nieuwe dronk in. Hij zei tegen Cédric:


    „U, als mijn gast, hebt het recht op het instellen van een dronk. Kies iemand!"


    Plotseling stond een ridder achter Cédric en fluis­terde deze in het oor:


    „Drink op Prins Jan! Dan is een vete tussen Uw en zijn geslacht uit de weg geruimd!"


    Een seconde aarzelde Cédric, toen hief hij zijn beker op en zei:


    „Hoewel hij een Normandiër is, drink ik toch op het geluk en het welzijn van Richard Leeuwenhart!"


    Prins Jan verbleekte.


    Hij had gehoopt, dat zijn naam genoemd gewor­den zou zijn en het viel hem bitter tegen, dat de Sakser die van zijn broeder in de mond genomen had.


    Maar wat deden de andere ridders?


    Zij aarzelden? Ja, zij aarzelden! Of zij de beker aan de lippen zouden brengen ter ere van Richard Leeuwenhart. Wanneer zij het deden, zou dit een slag in het gezicht zijn van Prins Jan.


    Maar . . . het bloed kruipt waar het niet gaan kan en enkelen van hen zetten — tot grote woede van Prins Jan — inderdaad de beker aan hun mond.


    Plotseling was alle aardigheid in de maaltijd voor Prins Jan er af. Hij zei:


    „Wij zullen thans opbreken. Morgen wacht ons een zware dag van beraadslagingen, heren!"


    Cédric en de andere Saksers waren al lang blij, dat zij het kasteel konden verlaten. Toen zij ver­dwenen waren zei Prins Jan tegen zijn volgelingen:

  


  
    „Die ellendige Sakser heeft kans gezien mij van­avond het leven extra zuur te maken. Maar hij zal er voor boeten! Heren, ik reken er op, dat gij mij steunen zult, wanneer mijn broeder Richard de strijd tegen mij zal aanbinden!"


    Daarna verwijderde hij zich naar zijn particuliere vertrekken.


    Waldemar wendde zich thans tot de ridders, die gedronken hadden op het welzijn van Richard Leeu­wenhart en deelde hun mede:


    „Heren, U moet niet vergeten, dat Richard Leeu­wenhart geen leger achter zich heeft. De mannen met wie hij in Palestina gestreden heeft, zijn ge­sneuveld of voor hun leven verminkt. Wat hebben wij van hem te wachten? Niets! Alleen van de prins-regent Jan kunnen wij voorspoed en welvaart tegemoetzien. Velen onzer heeft hij reeds rijk be­giftigd en wanneer Richard Leeuwenhart opnieuw aan de macht zou komen, zouden wij alles, wat wij verworven hebben, weer moeten afstaan! Bent U daar soms zo op gesteld? Ik niet!"


    De ridders knikten. Zij zagen in, dat Waldemar verstandige taal sprak Wanneer zij hun- goederen wilden behouden dan behoorden zij zich aan de zijde van Prins Jan te scharen en niet aan die van Richard Leeuwenhart, die toch geen macht zou bezitten.


    Waldemar bleef alleen met ridder De Bracy ach­ter, die hem blijkbaar iets toe te vertrouwen had.


    ,,Ik heb een plan opgevat!"


    „Welk, als ik mag vragen?"


    „Ik ga trouwen met Rowena!"


    „Met een Saksische?"


    „Ja! Zij is rijk en rijkdom kan ik goed gebrui­ken!"


    „Maar als zij niet wil en als haar pleegvader Cédric er zich tegen verzet?"


    De Bracy glimlachte dan ook zelfverzekerd en verklaarde:


    „Ik heb een plan uitgedacht, dat slagen moet. Brian zal haar zogenaamd ontvoeren en ik zal haar uit zijn handen redden. In dat geval kan zij haar edelmoedige redder toch niet weigeren te huwen!"


    Waldemar, die een practisch en nuchter man was, vond het een dwaze vertoning, waarvan hij bitter weinig resultaat verwachtte.


    Waarom moest De Bracy zo nodig met de Sak­sische prinses Rowena trouwen? Er waren voldoen­de Normandische dames, die geld en goederen in overvloed bezaten!


    „Waarom haal je je schouders op?"


    „Omdat ik de hele onderneming zot vind," gaf Waldemar ten antwoord.


    „Met de hulp van Brian is niets zot, beste vriend!"


    Terwijl dit alles gebeurde zat de ridder, die Ivanhoe op het laatste ogenblik in zijn strijd tegen Brian bijgestaan had, in het bos in de hut van een arme kluizenaar.


    Deze kluizenaar bleek echter uitstekend met het zwaard te kunnen omgaan en, nadat de ridder een poosje met hem gesproken had, bleek hij ook niet alleen harde en droge bonen en water in huis te hebben. Hij kwam voor de dag met een heerlijke pastei en met een vat wijn, die de kelder van een vorst waarlijk niet te schande gemaakt zou hebben.


    Cédric was met zijn pleegdochter en enige vrien­den op weg gegaan. Het nieuws, dat zijn verbannen zoon Ivanhoe in Engeland teruggekeerd was, had natuurlijk niet nagelaten een grote indruk op hem te maken. Maar hij was toch niet voornemens zich met de jeugdige ridder te verzoenen.


    Waarom had de Sakser zoveel bezwaren tegen zijn eigen zoon? Dat was een zeer ingewikkelde kwestie, die niet zo gemakkelijk te vertellen was. Cédric hoopte op de bevrijding van Engeland door de Engelsen zelf, door de Angelsaksers. Daarvoor hoopte hij, dat Rowena zou huwen met de heer Athelstane, die van koninklijke bloede was. En dan zou Engeland weer gered kunnen worden. Daar­voor leefde Cédric!


    Zij sloegen een bospad in. Eensklaps hoorden zij om hulp roepen. Wat kon dat zijn?


    Weldra zagen zij een oude man en een mooi meisje, die naast een draagkoets stonden. De dra­gers bleken verdwenen te zijn.


    Cédric herkende in de oude man de geldschieter York en in het meisje zijn dochter. Hoewel de Sakser niet al te erg op de geldschieter gesteld was, vroeg hij deze toch wat er aan de hand was. Jammerend antwoordde de man:


    „Een troep gemaskerde bandieten heelt ons over­vallen en onze dragers hebben gemene zaak met hen gemaakt en zich bij hen gevoegd. Zij zullen stellig aanstonds terugkomen en ons gevangen ne­men of . . . misschien nog erger aandoen, edele heer! Daar komt nog bij, dat wij in onze koets een zieke meevoeren!"


    Cédric knikte.


    Hij wilde wat zeggen, maar op hetzelfde ogen­blik verschenen vele gewapende mannen, die een masker droegen en een strijdkreet aanhieven, toen zij de Saksers zagen.


    Cédric en de zijnen waren ver in de minderheid, zodat zij waarlijk niet op een overwinning behoef­den te rekenen. Weldra waren zij gevangen ge­maakt. En toen begon de tocht.


    Waarheen? Dat vroeg de Sakser zich af. En wie waren die rovers en bandieten, wier gezichten niet te onderscheiden waren? Een vermoeden bekroop hem. Het waren natuurlijk handlangers van de Normandiërs!


    De lezer van dit verhaal weet inmiddels reeds, dat het niet de handlangers van de Normandiërs waren, maar de Normandiërs zelf — De Bracy en Brian en hun mannen, die zich vermomd hadden.


    Toch hadden de booswichten niet allen gevan­gen genomen. Want Gurth en Wamba hadden in het heetst van het gevecht kans gezien om te ont­komen. Zij doolden nu in het bos en beraamden plannen om hun meester uit de klauwen van de vijanden te redden. Hierbij bleek overduidelijk, dat Wamba, de nar, lang zo gek niet was. als hij zich steeds voordeed. Hij zei tegen Gurth:


    ,,In het bos woont een kluizenaar, die een voor­treffelijk strijder is. We gaan bij hem hulp halen." Onderweg er heen — deze man was natuurlijk de­zelfde kluizenaar, die bezoek ontvangen had van de onbekende ridder, die op het laatste moment Ivanhoe te hulp gesneld was — ontmoetten zij een schutter, in wie wij Loksley herkennen.


    In enkele woorden stelde Gurth Loksley op de hoogte van hetgeen er gebeurd was. De schutter keurde het voornemen, om naar de kluizenaar te gaan, goed.


    Na enig nadenken zei hij:


    „De gevangenen worden natuurlijk gevoerd naar het kasteel van Front-de-Boeuf!"


    Gurth knarste op zijn tanden. Hij kon het niet verdragen, dat zijn edele meester in de macht was van een dergelijke schurk. Daar was de hut van de kluizenaar. Er klonken geluiden, die men waar­lijk niet in de hut van een kluizenaar verwacht zou hebben. Het was een soort drinklied.


    Loksley klopte aan de deur.


    Een stem riep van binnen:


    „Wie waagt het ons in onze overpeinzingen te storen, vreemdeling?"


    Loksley lachte en schreeuwde:


    „Doe open! Ik ben het, Loksley! En die overpein­zingen zullen wel niet zo ernstig zijn, te oordelen naar het lied, dat ik zoeven hoorde."


    De deur ging open.


    De kluizenaar en de ridder kwamen te voorschijn.


    Loksley vroeg: '


    „Ridder, wie zijt gij? Gij zijt toch de ridder, die Ivanhoe ter hulpe snelde in het toernooi, toen hij tegen Brian streed?"


    „Ja, dat ben ik inderdaad!"


    „Hoe is Uw naam?"


    „Laat mij die nog een poos geheim mogen hou­den, beste vriend!"


    Gurth vertelde wat zijn meester Cédric en diens pleegdochter Rowena overkomen was.


    „Wij zullen mannen bij elkaar roepen en hen gaan bevrijden!" zei de kluizenaar, die zich thans als een waar strijder ontpopte. Hij trok een harnas aan en gespte zich een zwaard om.

  


  
    


    HOOFDSTUK VIII


    De gevangenen bevinden zich in het kasteel van een der wreedste Normandische edelen.


    De geldschieter York en Rowena hebben een gesprek met hun overvallers


    De gevangen genomen Cédric en zijn gezelschap weiden inmiddels door het bos weggevoerd. De bandieten bleken de weg niet zo bijster goed te ken­nen, want telkens vergisten zij zich en waren ge­noodzaakt terug te keren.


    Maar eindelijk naderden zij een kasteel.


    Cédric zag het onmiddellijk: het was de burcht van Front-de-Boeuf. De Sakser maakte zich geen seconde ongerust over zijn leven, want hij verwacht­te, dat de altijd om geld verlegen zittende edelen hem en de zijnen tegen een hoge losprijs zouden vrijlaten.


    Het kasteel werd omringd door een diepe gracht. Er klonk trompetgeschal en kort daarna liet men de brug neer, zodat de bandieten met hun gevan­genen het kasteel konden betreden.


    Het bleek, dat Cédric en Rowena gescheiden werden. De eerste werd naar een vertrek op de tweede verdieping gevoerd en de tweede naar een kamer op de derde. Het moet gezegd worden, dat de schavuiten hun gevangenen hoffelijk wilden be­handelen, want men bracht hun spoedig een rijkelijk toebereide maaltijd, die zij echter trots weigerden te gebruiken.


    Met de geldschieter York had men echter andere maatregelen genomen. Hij was naar een onder­aardse kelder vervoerd. Zijn dochter had men op­gesloten in een torenkamer.


    Weldra stond Front-de-Boeuf voor de geldschie­ter, die hem met een angstige blik aankeek.


    ,,Zo, geldschieter , . . je had niet gedacht, dat je vandaag hier logeren zou, is het niet?" probeerde de kasteelheer op onaangename wijze te schertsen.


    York zweeg.


    „Je kunt je leven redden door me zo gauw mo­gelijk tweeduizend zilverstukken te brengen. Ik be­doel natuurlijk: te laten brengen! Want je komt hier niet eerder uit, voordat we het geld hebben! Ik wil zeggen: voordat ik het geld heb!"


    York wrong zich de handen en jammerde:


    „Waar moet ik ooit tweeduizend zilverstukken vandaan halen, edele heer?"


    „Leugenaar, dat weet je heel goed!"


    „Ik zou het niet weten, edele heer! Dat bezweer


    ik U!"


    „Dan leg je een meineed af, schavuit! Je bent rijk genoeg om tweeduizend zilverstukken af te staan. En als je niet zorgt, dat ik ze zo gauw mo­gelijk in mijn bezit heb, verlaat je niet meer levend dit kasteel. Onthou dat! En ook je dochter zal het dan niet prettiger krijgen, want ik zal haar als de eerste de beste slavin laten verkopen!"

  


  
    Terwijl Front-de-Boeuf bezig was geld los te krijgen van York, bevond De Bracy zich in het ver­trek, waarin jonkvrouwe Rowena opgesloten zat. Hij zei tegen haar:


    „Ik kom U een uitermate vererend voorstel doen, edele jonkvrouw! Ik bied U aan mijn vrouw te worden. U zult dan roem, eer en rijkdom met mij delen! Stemt U er in toe met mij te trouwen?"


    Fier keek Rowena hem aan en antwoordde:


    „In de eerste plaats spreek ik over dergelijke dingen niet met een man, die mij op onrechtmatige wijze gevangen genomen heeft en in de tweede plaats denkt een Saksisch meisje er niet en nooit over haar lot te verbinden aan een Normandiër!"


    „Is dat Uw laatste woord?" „Ja!"


    De Bracy glimlachte triomferend.


    „Weet U, dat in het gezelschap van de geldschie­ter York nog iemand anders was?"


    „Ja!"


    „Weet U wie?"


    „Dat interesseert mij niet!"


    „Als ik U de naam noem interesseert het U wel, jonkvrouwe Rowena!"


    Tartend keek hij het meisje aan.


    Toen zei hij:


    „Ivanhoe!"


    Rowena schrok, maar zij beheerste haar gevoe­lens, want zij was te trots om de ridder te laten blijken, dat zijn mededeling haar inderdaad ver­ontrust had!


    De Bracy, teleurgesteld over de uitwerking van zijn woorden, voegde er nu grimmig bij:


    „Hij is in onze macht en wanneer ik het wil beleeft hij de nacht niet meer!"


    Nog bleef Rowena zwijgen, hoewel zij aan een hevige vrees ten prooi was.


    Op dat ogenblik klonk buiten trompetgeschal. De Bracy haastte zich de kamer uit.


    ,,Ik keer nog terug!" zei De Bracy op dreigende toon.


    Toen hij in de grote zaal van het kasteel kwam, vond hij daar zijn vrienden Brian en Front-de- Boeuf, die ook door het trompetgeschal gealarmeerd geworden waren.


    „Wat kan dat zijn?"


    „Misschien worden we overvallen," schertste De Bracy.


    „Dat zou niet eens zo gek zijn," meende Front- de-Boeuf met een ontevreden blik naar zijn wapen­broeder. „Het wemelt in de bossen van de land­lopers en de rovers."


    De Bracy haalde zijn schouders op en verklaarde:


    „Waanzin! De kerels zullen zich wel twee keer bedenken, alvorens zij de hand tegen ons opheffen!"


    Een bediende kwam binnen, die Front-de-Boeuf een brief overhandigde.


    Front-de-Boeuf zei:


    „Ik heb nooit lezen geleerd! Een ander zal het dus moeten ontcijferen!"


    Brian nam hem het papier uit de hand met de woorden: „Gelukkig, dat een Tempelheer wel lezen en schrijven kan! Laat mij maar eens kijken!"


    Hij bestudeerde het briefje en barstte toen in een luide schaterlach uit.


    „Ik zal het jullie voorlezen: Ik, Wamba, van be­roep nar, en ik Gurth, van beroep zwijnenhoeder, verklaren aan Front-de-Boeuf de oorlog, omdat de­ze onze geëerbiedigde meester op een verraderlijke wijze heeft overvallen en gevangen genomen. Wan­neer hij en zijn metgezellen niet terstond worden vrijgelaten, zullen wij overgaan tot de bestorming van Uw kasteel!"


    Brian en De Bracy vonden het vermakelijk, dat een nar en een zwijnenhoeder hun een dergelijke brief gezonden hadden, maar Front-de-Boeuf zied­de van toorn en vond het een grote onbeschaamd­heid. Hij riep zijn bediende en vroeg deze: „Waar is de bode?" „Die wacht buiten op antwoord!" „Dat zullen we hem meteen meegeven!" Toen nam Brian de taak op zich om aan de nar en de zwijnenhoeder een antwoord te schrijven. Hij deelde hun mede, dat Cédric de Sakser en alle anderen de volgende ochtend bij zonsopgang aan de galg zouden bengelen!


    De bode haastte zich met deze brief naar de plaats waar de onbekende ridder, die verteld had, dat men hem de bijnaam van luiaard had geschon­ken, en zijn metgezellen wachtten. Hij las het brief­je. dat hij van Front-de-Boeuf teruggekregen had en knerste op zijn tanden. De schavuiten zouden het dus wagen de edele Sakser te doden?!


    Wamba, die opnieuw in het geheel niet zo gek bleek te zijn als men van een nar mocht veronder­stellen, opperde het plan:


    „We moeten mannen verzamelen en het kasteel bestormen!"


    De kluizenaar-krijgsman voegde er aan toe: „We kunnen gemakkelijk tweehonderd man op de been krijgen. Maar . . . we hebben geen oorlogs­werktuigen en ladders en evenmin een zeer ervaren aanvoerder!"


    Wamba knikte. Toen zei hij:


    ,,Ik ga Cédric bevrijden!"


    De andere mannen keken hem aan alsof het hem in het hoofd geslagen was. Maar de nar herhaalde op bedaarde toon: ,,Ik ga de Sakser, mijn meester, bevrijden en de heren zullen zien, dat mij dit ge­lukt ook! Dat verzeker ik hun!"


    Loksley schudde het hoofd en mopperde: „Nar, waar haal je de moed vandaan om dergelijke din­gen zo stoutmoedig te durven beweren? Heb je goede wapens? Neen! Ben je een goed schutter? Neen! Wat wil je dus beginnen? Niets!"


    Wamba antwoordde:


    ,,Ik heb alleen het gewaad van de kluizenaar no­dig. Laat hij het mij geven!"


    De kluizenaar haalde zijn schouders op, maar stapte niettemin zijn hut binnen om aan de nar het gevraagde ter hand te stellen.


    En Wamba verkleedde zich en nam afscheid van zijn vrienden om naar het kasteel van Front-de- Boeuf te gaan.


    Daar aangekomen zei hij tegen de wacht bij de brug: ,,Ga Uw meester waarschuwen en zeg hem, dat ik de ter dood veroordeelden wens te spreken, teneinde hen op hun dood voor te bereiden."


    De wacht, die geloofde met een monnik te doen te hebben, voldeed aan het verzoek.


    Front-de-Boeuf, Brian en De Bracy waren nog in de grote zaal bij elkaar.


    Toen de wacht zijn boodschap overgebracht had, riep Front-de-Boeuf:


    ,,We kunnen deze monnik gebruiken om een boodschap naar onze vrienden in York te zenden, dat deze ons te hulp moeten komen!"


    De anderen knikten.


    Wamba werd binnengelaten en Front-de-Boeuf sprak hem aldus aan:


    „U kunt naar de gevangenen gaan, maar naderhand wens ik U nog te spreken, monnik! U moet voor ons een boodschap overbrengen naar York, die de heer Brian op het papier zal zetten!"


    Wamba boog en zei met verdraaide stem:


    „Niets zal mij aangenamer zijn, edele heer!"


    Front-de-Boeuf gaf een dienaar een teken om de monnik naar het vertrek te leiden, waar Cédric de Sakser gevangen zat.


    Toen Wamba met zijn meester alleen was, trok hij zijn kap af en zei:


    „Heer, ik ben gekomen om U te redden!"


    Verbaasd keek de Sakser zijn nar aan: „Jij bent gekomen om mij te redden, beste Wamba?"


    „Ja, meester! U trekt mijn kledij en ik de Uwe


    aan!''


    Cédric maakte eerst tegenwerpingen. Hij wenste niet, dat de arme Wamba terwille van hem opge­hangen zou worden. Maar Wamba verzekerde hem, dat het heus niet zover met hem zou komen. Daarna stemde Cédric toe, zij het met een enigermate be­zwaard hart, want hij bleef toch in zorg over het lot van zijn moedige nar. Wamba deelde hem mede, dat hij eerst nog naar Front-de-Boeuf moest om daar een papier in ontvangst te nemen.


    In zijn vermomming sprak Cédric met de edel­man Front-de-Boeuf. Deze laatste zei:

  


  
    „Hoeveel mannen staan er in de buurt van het kasteel, schat ge?"


    Cédric overdreef vlot:


    „Minstens vijfhonderd, edele heer!"


    Front-de-Boeuf verschoot van kleur. Zo'n groot aantal had hij niet verwacht! Snel stelde hij het door Brian geschreven stuk aan de gewaande mon­nik ter hand en vermaande deze het onmiddellijk naar de heren in York te brengen.


    „Het zal geschieden, zoals U het wenst, heer," zei Cédric op onderdanige toon, maar in stilte mom­pelde hij: „Man, ik wilde, dat ik een tweegevecht met je kon hebben!"


    Front-de-Boeuf liet hem uit.


    „Ga door deze achterdeur en denk er om, dat je me niet bedriegt, maar zo snel mogelijk naar York gaat, want mijn arm is lang en ik zal je zeker weten te vinden, man!"


    „De edele heer kan zich er van verzekerd hou­den, dat alles in orde zal komen," zei Cédric.


    Toen hij verdwenen was gelastte Front-de-Boeuf om de gevangen genomen Sakser Cédric voor hem te brengen. Onderwijl waren ook Brian en De Bracy weer in de zaal gekomen.


    De bedienden geleidden . . . Wamba naar be­neden. Hij werd door Front-de-Boeuf ontvangen met de woorden:


    „Saksische schooier, hoeveel losgeld kun je voor jezelf betalen?"


    „Geen cent!"


    En meteen sloeg Wamba zijn muts terug, waar­door zijn gezicht goed te zien was.


    Front-de-Boeuf riep uit:


    „Dat is de nar en niet Cédric!"


    De andere edelen knikten.


    Op woedende toon beval Front-de-Boeuf zijn dienaren: „Haal onmiddellijk de goede man, anders zal ik jullie in de boeien laten sluiten, schavuiten!"


    Bevend bekenden de dienaren, dat er geen . . . andere man meer was!


    Toen ging de edelen een licht op. Cédric was na­tuurlijk in de kleren van de monnik uit het kasteel ontsnapt.


    „En ikzelf heb hem nog wel de deur gewezen!" kreunde Front-de-Boeuf.


    Woedend zag hij Wamba aan:


    „Maar jij zal er voor hangen!"


    „Een nar vindt hangen niet onaangenaam, heer, want hij houdt juist van de dingen waarvan ver­standige mensen niet houden. Daarvoor is hij juist een nar!"


    Brian lachte.


    Ook De Bracy schaterde het uit.


    Zij vonden het gezegde van de nar blijkbaar zeer vermakelijk.


    De Bracy zei tegen Front-de-Boeuf:


    „Sta mij de man af in plaats van hem op te laten hangen!"


    Ontstemd zei Front-de-Boeuf:


    „Het kasteel is omsingeld door vijfhonderd man­nen en jullie maken grappen over een . . . nar! Heb­ben jullie werkelijk niets beters aan jullie hoofden?"


    Brian ging bij een raam staan.


    Hij sloeg nauwkeurig de voorbereidingen van de belegeraars gade.


    Eindelijk keerde hij zich om en zei op sombere toon: „Die kerels schijnen een goede leiding te heb­ben van een ervaren krijgsman!"


    De andere edelen liepen naar hem toe.


    „Wie kan die edelman zijn?" vroeg de edelman De Bracy.


    Brian hief de hand op.


    „Wacht eens ... ik herken hem . . . het is de on­bekende ridder, die in het toernooi Ivanhoe te hulp snelde! Het zal mij verheugen met deze man de zwaarden of de lanzen te kunnen kruisen!"


    Front-de-Boeuf zuchtte. Hij was van mening, dat hij in een nachtmerrie leefde. Zijn kasteel aange­vallen door Saksische boeren en landlopers! Zo iets ongehoords had hij nooit in zijn leven kunnen dro­men. En zouden zij in staat zijn de burcht te ver­dedigen? Zij waren slechts weinig in getal. Maar aan moed zou het Front-de-Boeuf waarlijk niet ont­breken.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK IX


    Het kasteel van Front-de-Boeuf wordt aangevallen en de burchtheer zelf vindt de dood


    Front-de-Boeuf zei op norse toon tegen een be­diende, terwijl hij op Wamba wees:


    ,,Breng deze knaap naar een onderaardse kerker en zorg er voor, dat hij niet ontsnapt, want als dat


    gebeurt, zul je het met je leven moeten boeten,


    man!''


    De dienaar knikte sidderend van ja en voerde de nar uit de zaal.


    Brian, die inmiddels weer de bewegingen van de vijand bestudeerd had, verklaarde, dat het hoog tijd werd om het kasteel in staat van verdediging te brengen. Front-de-Boeuf foeterde:


    ,,Een eeuwige schande voor een edelman van mijn naam, dat hij zijn kasteel verdedigen moet tegen landlopers en bedelaars!"


    „Wilt ge U dan overgeven?" vroeg Brian op enigermate spottende toon.


    Front-de-Boeuf haalde de schouders op. Diep in zijn hart haatte hij de Tempelheer en hij wist, dat deze ook hem haatte.


    Front-de-Boeuf verliet de grote zaal, om zijn die­naren en wachters te vertellen waar zij op de muren moesten plaats nemen.


    „Zorg voor kokende olie en stenen. Die zullen wij

  


  
    op de koppen van de schurken gooien!" brulde hij.


    Terwijl de kasteelheer Front-de-Boeuf zich ge­reed maakte voor de verdediging van zijn burcht, zal de lezer van dit boek iets verteld worden wat hij beslist weten moet, om alles beter te kunnen begrijpen.


    Toen op het toernooiveld de ridder Ivanhoe be­wusteloos in elkaar zakte, werd hij door de dochter van de geldschieter York medegenomen naar het huis van haar vader, waar zij de wonde van de jeugdige ridder met welriekende en geneeskrach­tige zalf behandelde. De ridder, die spoedig weer bij bewustzijn gekomen was, dankte zijn verzorgster, doch verzocht haar hem naar vrienden van hem in de stad York te laten vervoeren. Zij antwoordde: „Zodra U sterk genoeg geworden bent, heer ridder, zal dat gebeuren!"


    „Ik gevoel mij nu reeds zo sterk," zei de ridder een dag later. En hij prees: „Uw zalf heeft een wonderbare uitwerking gehad."


    Het meisje glimlachte en beloofde hem, dat haar vader en zij, begeleid door hun dienaren, hem in een draagkoets naar York zouden vervoeren.


    Het geschiedde.


    En het was op de reis naar York, dat zij door de gemaskerde benden van De Bracy overvallen werden.

  


  
    Front-de-Boeuf had inmiddels het kasteel in staat van tegenweer laten brengen. Maar de kansen zagen er voor de belegerden niet gunstig uit. Het bleek meer en meer, dat de belegeraars aangevoerd wer­den door een uitermate bekwaam krijgsoverste. En deze was de onbekende ridder, een man van gewei- dige gestalte en klaarblijkelijk ook van geweldige moed en ondernemingslust.


    Op een zeker ogenblik schreeuwde Front-de- Boeuf buiten zichzelf van woede en verontwaardi­ging:


    „De schurken hebben zich meester gemaakt van de Noordelijke wal!"


    Dit was inderdaad de waarheid.


    De belegeraars hadden een aanzienlijk voordeel behaald. Maar zij zouden nog meer voordelen be­halen. Van een venster uit, waar Ivanhoe zich heen- gesleept had, zag hij de krijgsverrichtingen. Hij be­treurde het, dat zijn wond hem nog niet veroorloof­de deel te nemen aan de strijd. O, wat haakte hij naar een harnas en een schild en een zwaard. Maar een stem in hem zei, dat de belegeraars, die voor een rechtvaardige zaak streden, de overwinning zouden behalen.


    Eindelijk werd de brug overmeesterd.


    De eerste mannen van de onbekende ridder dron­gen het kasteel binnen.


    Tegelijkertijd werd in de zuidelijke vleugel een rode gloed zichtbaar.


    De Bracy brulde:


    ,,De schavuiten hebben het kasteel in brand ge­stoken!"


    Het moet erkend worden, dat de Tempelheer Brian zich verweerde als een leeuw.


    Op een zeker moment raakte Front-de-Boeuf slaags met de onbekende ridder, die hem met een strijdbijl zulk een klap gaf, dat de ridder halfdood ter aarde viel en door zijn dienaren gauw uit het strijdgewoel weggesleept moest worden.


    De Bracy, die zijn vriend te hulp wilde komen, bevond zich thans tegenover de onbekende ridder. Er ontwikkelde zich tussen de beide mannen een ernstig gevecht. Nu eens scheen de onbekende rid­der en dan weer De Bracy overwinnaar te zullen worden. Maar tenslotte viel de laatste neer en de onbekende ridder zette hem de punt van zijn zwaard op de borst, met de woorden:


    „Geef U over op genade of ongenade, ridder, anders doorsteek ik U op dit moment!"


    „Aan een onbekende landloper geeft een ridder De Bracy zich nooit over!" luidde het fiere ant­woord van de overwonnen edelman.


    De onbekende ridder boog zich over De Bracy heen en fluisterde deze iets in het oor.


    Toen zei De Bracy:


    „Ik geef mij thans op genade of ongenade over!"


    „Op Uw woord van edelman?"


    „Op mijn woord van edelman!" zei De Bracy.


    „Blijf dan liggen of ga naar gindse bank!"


    De Bracy voldeed aan het bevel van de onbe­kende ridder, die blijkbaar een grote indruk op hem gemaakt had.


    Onderwijl ging de strijd tussen de belegeraars en de belegerden verder.


    Het werd langzamerhand iedereen duidelijk, dat de belegerden aan het kortste eind zouden moeten trekken. Ook aan andere gedeelten werd het kasteel in brand gestoken. De totale verwoesting van de burcht was nog maar een kwestie van enkele uren.


    Ridder Brian reed snel te paard langs De Bracy en bood deze aan hem bij een vlucht behulpzaam te zijn.


    Maar dit weigerde De Bracy.


    Wel riep hij zijn strijdmakker toe:


    „Er zijn ernstige dingen op komst. Maak dat je zo gauw mogelijk Engeland verlaat! Zorg, dat bin­nen enkele dagen tussen jou en Engeland de zee ligt!"


    Verdere mededelingen deed De Bracy niet.


    Het kasteel was door de belegeraars onder aan­voering van de onbekende ridder genomen. Het was nu zaak om de gevangenen in veiligheid te brengen. Jonkvrouw Rowena en de dochter van de geldschie­ter York werden het eerste gered. Ook de geldschie­ter ontsprong de dodendans. De onbekende ridder bracht persoonlijk Ivanhoe in veiligheid.


    En het geschiedde, zoals het verwacht werd. Op een gegeven ogenblik vielen de torens van het eens zo trotse kasteel in puin. Front-de-Boeuf zelf was dood en hem werd op deze wijze bespaard getuige te zijn van de ondergang van zijn burcht.


    Loksley zei:


    „Het is geen burcht, maar een roversnest, dat we uitgebrand en uitgeroeid hebben!"


    Met een peinzende blik keek de onbekende ridder naar de ruïne.


    Wat ging er in hem om? Wie was hij?


    Dat vroegen vele mannen zich af, die onder zijn bekwame leiding de strijd tegen mannen als Brian, Front-de-Boeuf en De Bracy gewonnen hadden. Maar hij bleek nog niet voornemens te zijn zichzelf bekend te maken. Daarvoor zou hij stellig zijn goe­de redenen hebben. Bij een eik in het woud drukte Cédric hem de hand en zei:

  


  
    „Beschouw mijn huis voortaan als het Uwe!"


    „Dat hoop ik te gelegenertijd te doen," beloofde de onbekende ridder.


    „Ga nu met mij mede en zoek binnen mijn vier muren wat rust en verstrooiing!"


    De onbekende ridder schudde het hoofd en ant­woordde op vriendelijke, maar zeer besliste toon:


    „Aan Uw wens kan ik nu geen gevolg geven. Ik moet weg, want ik heb belangrijke zaken te regelen, die geen uitstel gedogen. Maar ik zal Uw groot­moedige aanbod niet vergeten. Wij zullen elkander terugzien."


    Loksley vroeg aan de ridder, die onbekend wilde blijven, welk aandeel hij in de buit wenste. Er was veel goud en zilver uit het kasteel gehaald.


    De onbekende ridder antwoordde, terwijl hij op De Bracy wees: „Geef mij deze gevangene!"


    „Hij is Uw gevangene!" antwoordde Loksley.


    Toen wendde de onbekende ridder zich tot De Bracy met de woorden:


    „Ga heen en vertoon U niet weder in deze stre­ken!"


    De edelman, blij met zijn herwonnen vrijheid, galoppeerde weg.


    Prins Jan zat met Waldemar in zijn kasteel te York, toen een bode binnenkwam, die vertelde:


    „Het schijnt, dat het kasteel van De Bracy en Front-de-Boeuf overvallen is."


    Verwonderd keek Prins Jan de spreker aan. Toen barstte hij in lachen uit:


    „Het kasteel van De Bracy en van Front-de- Boeuf overvallen?"


    „Men deelde mij met zekerheid mede, dat de burcht van ridder Front-de-Boeuf door oproerlin­gen overvallen en in de as gelegd is!" verduidelijk­te de bode.


    Prins Jan fronste de wenkbrauwen.


    En Waldemar zei:


    „Daar kan iets van waar zijn! Ik acht in deze tijden alles mogelijk!"


    Op dat moment kwam De Bracy binnen.


    Prins Jan verwelkomde de bezwete en bemodderde ruiter met een vrolijke lach en vroeg hem of hij ook het sprookje gehoord had, dat het kasteel van de moedige en onoverwinnelijke Front-de-Boeuf met de grond gelijk gemaakt was.


    De prins-regent meende nog steeds, dat het scherts of een grove onwaarheid was.


    Maar De Bracy hielp hem uit de droom en zei:


    „Van het kasteel is inderdaad niets meer over."


    „Waar is Brian?"


    „Gevlucht!"


    „En Front-de-Boeuf?"


    „Dood, Hoogheid!"


    Even was het stil in de zaal.


    Toen begon de Prins uit te varen:


    „Waarom hebben de verraders, die ik nu meer dan ooit nodig heb, die moeilijkheden uitgelokt? Want dat hebben zij natuurlijk gedaan!"


    En toen pas kwam De Bracy met zijn grote, schok­kende onthulling:


    „Richard Leeuwenhart is in Engeland!"


    De Prins wankelde en zocht steun aan een stoel.


    „Gij raaskalt!"


    De Bracy schudde het hoofd en antwoordde:


    „Dat doe ik niet."


    „Hij kan niet in Engeland zijn!"


    „Ikzelf heb hem gezien en gesproken, Hoogheid!"


    Al het bloed zakte weg uit de wangen van de Prins.


    „En staat hij aan het hoofd van een legermacht?"


    „Neen, om hem heen zijn wat oproerlingen en boeren en landlopers en natuurlijk Cédric de Sakser en zijn vrienden en bedienden!"


    Het gezicht van de. Prins klaarde op:


    „Hij is dus alleen!"


    „Maar bij zijn eerste oproep zullen de krijgslieden zich om hem heen scharen," verzekerde De Bracy de Prins.


    Jan van Anjou knikte. Hij begreep, dat met de terugkeer van zijn broeder in Engeland de zaken voor hem aanmerkelijk veranderd waren.


    Eensklaps viel hem iets in.


    „Wij kunnen ons meester maken van zijn persoon, voordat het te laat is," zei hij.


    De Bracy antwoordde:


    „Ik ben zijn gevangene geweest en hij heeft mij vrij gelaten!"


    „Wat wilt U daarmee zeggen?"


    „Dat ik onder geen enkele voorwaarde iets tegen Richard Plantagenet zal ondernemen. Ik was zijn gevangene en hij schonk mij het leven!"


    „U bent dus een verrader geworden!"


    „Dat ben ik niet!"


    „Dat bent U wel!"


    Ziedend van woede keerde de Prins zich tegen Waldemar en riep uit:


    „U ziet het, mijn trouwe vrienden, die mij vroe­ger alle eden hebben afgelegd, welke ik maar van hen verlangde, laten mij bij het minste of geringste in de steek! Wat is een Richard zonder legermacht? Niets! Wat kan hij U bieden? Niets! Wat kan ik U bieden? Eer en macht en weelde! Gij, Waldemar, die mijn kanselier zijt, moet mij toch kunnen be­grijpen!"


    Waldemar glimlachte en zei: ,,Ik zal mij meester maken van de persoon van Uw broeder Richard!"


    „Ja, maak U meester van hem, zodat hij voor eeuwig tot zwijgen gebracht wordt," zei de Prins veelbetekenend.


    Waldemar knikte en spoedde zich heen. In gedachten verzonken bleef Prins Jan enige ogenblikken staan. De voetstappen van Waldemar klonken op de stenen trappen van het kasteel. Toen zei de Prins tegen De Bracy:


    „Zijn ijver om mijn koninklijke broeder gevangen te nemen getuigt niet van veel eerbied voor ons Huis. Maar wee hem, wanneer hij de edele Richard ook maar een haar op het hoofd krenkt! Hij moet hem alleen gevangen nemen!"


    De Bracy herinnerde er de Prins aan: ,,U hebt hem bevolen Richard Leeuwenhart voor eeuwig tot zwijgen te brengen. Dat betekent: hem te doden, Hoogheid!"


    „Dat betekent hem voor altijd in een kasteel op te sluiten!" verbeterde de Prins. De Bracy verzocht Jan van Anjou: „Roept Waldemar terug, om het hem duidelijker te zeggen, Hoogheid!"


    De Prins schudde het hoofd en verklaarde:


    „Dat lijkt mij niet nodig! Hij zal het best be­grepen hebben!"


    Even was er stilzwijgen tussen de beide mannen. Toen hernam de Prins met vleiende stem:


    „Ik ben niet vertoornd op U, omdat U zoëven weigerde iets tegen Richard te ondernemen! Ik overweeg U te benoemen tot Maarschalk van En­geland, zodra ik de troon bestegen zal hebben!" De Bracy dacht: „Laffe, verraderlijke Prins!" Hij begreep, dat Waldemar op het ogenblik be­zig was mannen te verzamelen, die bereid waren zich van Richard meester te maken. Het zou een in koelen bloede begane moord worden.


    De Bracy rilde. Hij dacht aan de edele vorst, die hem het leven geschonken had.


    Maar aan de andere kant streelde het voornemen van de Prins hem toch ook wel weer. Maarschalk van Engeland te worden. Dat was waarlijk geen kleinigheid! Maarschalk van Engeland. Het klonk hem als loutere muziek in de oren en de ijdelheid nam weer geheel en al bezit van hem en drong elk edeler gevoel terug.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK X


    Richard wordt overvallen, maar dank zij de enorme kracht van zijn arm slaagt hij er in zijn vijanden de baas te worden


    Toen Richard Ivanhoe uit het brandende kasteel gered had, had hij een van zijn getrouwen opdracht gegeven de jonge, gewonde ridder naar een naburig klooster te brengen, waarvan de prior de zaak van Richard Leeuwenhart met hart en ziel toegewijd was.


    Richard kwam thans in dit klooster aan, waar hij met veel hartelijkheid door de prior ontvangen werd, die hem onmiddellijk naar het vertrek bracht, waar Ivanhoe een legerstede gekregen had.


    „Hoe gaat het?" vroeg de vorst.


    „Ik ben weer geheel hersteld en zal gaarne mijn harnas en wapenrusting aantrekken, koning!"


    Richard schudde glimlachend het hoofd.


    „Niet zo haastig, beste vriend! Gij hebt nog enige dagen van volstrekte rust nodig. Helaas moet ik weer terstond vertrekken, omdat ik zeer belangrijke zaken te regelen heb. Ik moet naar een ver afge­legen kasteel, maar ik heb Wamba bij me, de man die voor zot en wijze kan spelen, en hij zal mij veilig de weg kunnen tonen, die ik moet inslaan, om mijn doel te bereiken, Ivanhoe!"


    ,,Ik zou U gaarne vergezellen, koning Richard!"


    „Dat is uitgesloten!"


    Ivanhoe drong niet verder aan. Hij begreep, dat hij de bevelen van koning Richard, die zijn recht­matige vorst was, moest uitvoeren, maar het ging hem wel aan het hart.


    En zo namen Richard en Wamba afscheid van de prior en van Ivanhoe.


    Weldra bevonden zij zich in een bijna ondoor­dringbaar woud.


    Maar Wamba kende de paden op zijn duimpje.


    Zwijgend reed Richard een poos naast hem voort. Hij was al spoedig na zijn terugkeer in Engeland tot de ontdekking gekomen, dat er tijdens zijn af­wezigheid heel wat veranderd was en waarlijk niet ten goede. Hij begreep, dat zijn broeder Jan van zijn macht op alle denkbare wijzen misbruik had gemaakt, teneinde zijn eigen rijkdommen en die van zijn vrienden en volgelingen te kunnen vergroten. De boeren en de arbeiders waren uitgezogen en be­stolen en de Saksers had men niet veel beter be­handeld. Een schande was het geweest van de edelen om de nobele Sakser Cédric te overvallen en ge­vangen te zetten. Maar toch dacht Richard met trots en voldoening aan de mannen, die hem zo dapper en bekwaam geholpen hadden om het kasteel te ver­overen en met de grond gelijk te maken. Vooral Loksley was een groot man geweest. Richard had nog nimmer iemand gezien, die zo goed met de pijl en de boog kon omgaan als deze man.


    Eindelijk wendde hij het woord tot Wamba, die reeds een beetje uit zijn humeur was, omdat zijn metgezel zo zwijgzaam van aard bleek te zijn. Wam­ba was iemand, die van de gezelligheid hield en een te lang stilzwijgen kon hij op den duur moeilijk verdragen.


    „Gevaarlijke bossen zijn het hier," zei de koning op nadenkende toon.


    „Zegt U dat wel, heer ridder!" antwoordde Wamba, die nog steeds niet wist, dat, hij te doen had met Richard Leeuwenhart, de rechtmatige ko­ning van Engeland.


    „Wie zwerven hier nu al zo rond?" wilde de vorst weten.


    „Gespuis!"


    Nu lachte Richard en hij herhaalde:


    „Gespuis!"


    „Ja, heer ridder, voor het merendeel is het ge­spuis, dat de kans zoekt om een eenzame ruiter of reiziger of monnik te overvallen en dan van zijn have en goed te beroven, als het moet ook nog van zijn leven!"


    Richard knikte. In stilte zei hij tegen zichzelf:


    „Daar zal ik spoedig een eind aan maken! Ik zal de wouden van Engeland zuiveren van mis­dadigers!"


    Wamba fronste even de wenkbrauwen.


    Had hij goed gezien?


    Of was het slechts verbeelding geweest?


    Hij hield zijn paard in en beduidde Richard het­zelfde te doen.


    „Wat is er, man?" vroeg de koning, een beetje ongeduldig, want hij had grote haast om zijn doel te bereiken en elke vertraging zou hem hoogst on­welkom zijn.


    „Ik meende tussen de bladeren daarginds het ge­schitter van helmen te zien!"


    „Onmogelijk!" meende de koning.


    „Hier is niets onmogelijk, heer ridder!" wierp de nar tegen.


    Maar Richard wilde zich niet zo spoedig gewon­nen geven en mompelde iets over de waandenkbeel­den van een onwijze nar.


    Nu werd Wamba echter kwaad. Hij voelde zich in zijn eer aangetast en zei op verongelijkte toon:


    „Heer ridder, in Uw plaats zou ik het geleide van een dwaze nar niet verkozen hebben boven een tocht alleen door dit woud. Bij het eerste het beste kruispad zal ik U dus verlaten en zoek dan zelf Uw weg!"


    Richard was een man, die een flink antwoord ten zeerste waarderen kon en dat deed hij ook thans. Hij zei tegen Wamba:


    „U hebt gelijk met zo te spreken! Ik bied U mijn verontschuldigingen aan!"


    Wamba was na deze woorden weer onmiddellijk met de ridder verzoend en zei:


    „Ieder mens kan zich wel eens vergissen, ridder! We gaan dus samen verder. Maar ik zeg U, dat op honderd meter van ons af krijgslieden zijn!"


    „We zullen het aanstonds weten," zei Richard, die het geschitter van helmen nog niet had waar­genomen en er daarom nog steeds niet aan geloofde.


    Maar eensklaps . . . daar stonden Richard en Wamba tegenover een gewapende troep.


    De aanvallende ridders hadden hun vizier neer­geslagen.


    Een grote ridder reed op hem toe en schreeuwde Richard in het gezicht:


    „Geef U over, dwingeland!"

  


  
    Maar op hetzelfde ogenblik had Richard nu zijn zwaard geheven en gaf de ridder zo'n geweldige slag op de helm, dat hij uit het zadel tuimelde en op de grond viel.


    Richard had heel wat vijanden te bedwingen. Maar zijn arm en zijn zwaard schenen over een enorme en onuitputtelijke kracht te beschikken. De ene vijand na de andere beet in het zand. Met elke slag van zijn zwaard doodde Richard een tegen­stander.


    Het duurde niet lang of de aanvallers, die nog levend waren, zagen in, dat hun strijd tegen deze geweldenaar tot mislukken gedoemd moest zijn en kozen daarom het hazenpad.


    Richard keek hen verachtelijk na en mompelde binnensmonds: „De lafaards!"


    Toen keek hij naar de ridder, die hem het eerst aangevallen had en die nu met een verbrijzeld been op de grond lag.


    „Wamba, licht hem het vizier op!"


    De nar liet zich dit geen twee keren zeggen, want hij deed het veel te graag.


    Toen de koning het gezicht van de ridder onder­scheiden kon, deinsde hij ontzet een pas achteruit.


    „Gij, Waldemar!"


    De verslagen ridder knikte.


    „Ja, Richard, ik ben Waldemar . . ."


    „En gij hebt U verlaagd om een struikroveroverval op Uw wettige vorst te doen?"


    „Mijn bloed is even edel als het Uwe!" snoefde Waldemar.


    „Maar ik zou mij nooit verlaagd hebben een struikrover te worden!"

  


  
    Waldemar zweeg.


    „Wie heeft U tot deze schanddaad aangezet?"


    „Uw eigen broeder!"


    „Dat dacht ik wel!"


    „Doe met mij wat U wilt! Doodt mij als U er behagen in schept. Met een overwonnen ridder kan men alles doen wat men wil, en zeker wanneer men de koning van Engeland is!"


    Met afkeer keek koning Richard op Waldemar neer, die ook inderdaad een troosteloze aanblik bood.


    „Ik zal U het leven laten behouden!"


    „Meent U dat?"


    „Ja! Richard meent altijd wat hij zegt. Maar U moet zien, dat U met Uw verbrijzelde been binnen een week Engeland verlaten hebt. U kunt U vestigen op Uw kasteel in Normandië. Maar als U het ooit waagt om openbaar te maken, dat mijn broeder Jan de hand gehad heeft in deze schandalige aanslag op mijn leven, dan zal ik U aan een der torens van Uw eigen kasteel laten ophangen! Onthoud dat goed en vergeet niet binnen een week Engeland verlaten te hebben."


    Plotseling klonk er het geschal van een trompet en even later verscheen Loksley aan het hoofd van een aantal mannen.


    Richard stelde hem in het kort op de hoogte van het gevecht, dat juist plaats had gehad en voegde er aan toe:


    „Ik ben nu niet meer de onbekende ridder, maar zeg U, dat ik koning Richard ben!"


    Loksley, die van zijn paard gestegen was, knielde voor de vorst en kuste deze de hand.


    „Koning, dan kan ik ook thans mijn naam aan


    U zeggen. Ik ben Robin Hood, die na Uw vertrek naar het Heilige Land de wijk genomen heeft naar het Sherwoodwoud, omdat ik mij door de prins­regent bedreigd gevoelde. Ik heb U helaas heel wat misdaden van Prins Jan mede te delen."


    Richard hief de hand in de hoogte en zeide op waardige toon:


    „Er zal recht geschieden in Engeland, mijn zoon. Ook Prins Jan zal daar niet aan ontkomen! Hij zal mij rekenschap en verantwoording van zijn daden hebben af te leggen."


    Wamba, die al die tijd gezwegen had, bracht er thans uit: ,,U bent dus de koning?"


    ,,Ja, dat ben ik!"


    „Vreselijk, dat ik dan gedreigd heb U niet langer de weg te willen wijzen!"


    „Daar heb je gelijk in gehad!"


    „Ik kan thans zien, dat U een echte koning bent," zei Wamba.


    „Heb je daar dan aan getwijfeld?"


    „Misschien in het begin. Maar nu niet meer, want een echte koning kan erkennen, dat een slaaf en een nar gelijk heeft gehad!"


    Richard glimlachte. Hij had al lang begrepen, dat die Wamba wel een nar was, maar dat hij daarom nog geen dwaze behoefde te zijn. Het tegen­deel was waar: Wamba was een wijs man, die de dingen heel wat dieper en zuiverder zag dan menig edelman met een grote naam.


    Robin Hood wees een van zijn krijgers aan, die er voor zorgen zou, dat Waldemar naar een kloos­ter in de nabijheid vervoerd zou worden, waar hij zijn gewonde been kon laten behandelen.

  


  
    


    HOOFDSTUK XI


    Slot van dit boek. Koning Richard neemt zijn maatregelen, die in het belang van vele mensen zijn en in hel bijzonder in het belang van enkele personen, die wij in dit verhaal hebben leren kennen


    Plotseling verscheen . . . Ivanhoe! Hij had het in het klooster niet kunnen uithouden.


    Het voorgevoel was hem bekropen, dat zijn heer en koning weieens in gevaar kon verkeren.


    Hoe hij aan dat voorgevoel gekomen was?


    Dat kon hij met geen mogelijkheid zeggen.


    Maar hij had de prior verzocht hem zijn wapen­rusting en een paard te geven.


    De goede man had bezwaren gemaakt, want hij meende, dat de jeugdige ridder nog te ziek was, om nu reeds te paard te kunnen zitten. Doch Ivanhoe had aangehouden en de prior bezworen, dat hem niets meer scheelde. Tenslotte had het hoofd van het klooster toegegeven, maar het was met een bloe­dend hart geweest, want hij verwachtte niet veel goeds van de onderneming van de jeugdige en over­moedige ridder, die zo bitter weinig op zijn gezond­heid acht leek te slaan. Nadat Ivanhoe goed van voedsel voorzien was, vertrok hij, het bos in. Hij wilde het spoor volgen van Richard. Nu, dat was niet zo heel moeilijk, want de paardenhoeven had­den een duidelijke indruk nagelaten.


    En thans had hij zijn koning bereikt.


    Maar wat keek hij op!


    Er was gevochten!


    Dat was duidelijk te zien.


    Overal lagen verslagen mannen.


    Ivanhoe vroeg op eerbiedige toon:


    „Mijn vorst, wat is hier geschied?"


    Richard glimlachte en antwoordde:


    „Mijn zoon Ivanhoe, men heeft op mij een ver­raderlijke overval gepleegd. Maar ik heb mij, dank zij de kracht van mijn arm en de deugdelijke hoe­danigheid van mijn zwaard, van al mijn aanranders kunnen ontdoen. Wanneer ik het niet gekund had, dan zou de ridder Loksley en zijn mannen, die mij te hulp snelden, mij wel hebben ontzet!"


    Met schrik luisterde Ivanhoe toe.


    De koning van Engeland was dus in levensgevaar geweest.


    Maar dit was toe te schrijven aan het gedrag van Richard zelf.


    Waarom begaf hij zich alleen in het gezelschap van een nar op zulke gevaarlijke wegen.


    Dit betekende immers de moordenaars uitnodi­gen om toe te slaan.


    Op een licht ontevreden toon zei Ivanhoe:


    „Mijn koning, het is mij een raadsel, dat gij U zo roekeloos in deze gevaren begeven hebt! Dit woud zit vol van vogelvrij verklaarden en van ro­vers en dieven."


    Richard antwoordde met droefheid in zijn stem:


    „Het waren geen rovers en vogelvrij verklaarden, die de hand aan mij wilden slaan. Integendeel, het waren lieden, die mij eenmaal plechtig de eed van trouw gezworen hadden, voordat ik dit land ver­liet om in het Heilige Land mijn plicht te gaan vol­brengen."


    „Had U niet in dit gevaarlijke woud gewaagd!" ging Ivanhoe verder.


    Nu brak de koning in een schaterlach uit en zei:


    „U maakt mij verwijten, maar Uzelf. . . mijn beste Ivanhoe . . .!"


    „Wat bedoelt U, koning?"


    „Ik had toch gezegd, dat ge rust moest houden en nu zijt ge toch op Uw paard geklommen en mij achterna gegaan. Ik stel Uw bezorgdheid om mij op hoge prijs, maar het was niet volgens mijn bevel!"


    „Mijn wond is genezen!"


    „Dat betwijfel ik. Een wond geneest niet zo snel!"


    „Maar ik heb een wonderbaarlijke zalf gehad!"


    „Van wie?"


    „Van de dochter van de geldschieter York. Zij is een edel meisje!"


    Peinzend herhaalde Richard:


    „York . . . Dat is de man, die ik weldra zal nodig hebben!"


    Robin Hood mengde zich thans in het gesprek en zei:


    „Wanneer U over geld beschikt, koning, dan zult U spoedig een grote legermacht om U heen heb­ben . . ."


    „Ik sta niet gaarne aan het hoofd van een leger­macht. Liever dool ik door de wouden en zoek de gevaren . . ."


    „Maar Engeland heeft U nodig," zei Ivanhoe.


    „Ik zal mij ook aan Engeland wijden!"


    „Dan zal er weer vrede en geluk in het land gaan heersen!" voorspelde Robin Hood, die zelf zeer geleden had onder de afwezigheid van de nobele en rechtvaardige Leeuwenhart. Prins Jan had zijn vader op een laaghartige wijze door zijn trawanten om het leven laten brengen.


    Richard vroeg:


    „En laat gij allen Uw koning met een hongerige maag en een droge keel?"


    Dit was het sein voor de mannen om te merken, dat zij allen een hongerige maag en een droge keel hadden.


    Gelukkig waren gauw enige dieren geschoten en in een nabije hut lagen enige vaten wijn en bier. Weldra werd een feestmaaltijd gevierd, waaraan Richard met geestdrift deelnam.


    Toch hoopte Ivanhoe, dat het festijn niet al te lang zou duren.


    Hij begreep, dat de koning zijn tijd niet verbeu­zelen moest met het aanrichten van feesten. Er was veel te doen. Prins Jan zou stellig in York een legermacht tegen zijn broeder op de been trachten te brengen.


    Maar . . . Richard bleek nog niet aan ophouden te denken.


    Ivanhoe zei tegen Robin Hood:


    „Het gaat aanstonds mis hier!"


    De schutter knikte.


    Hij begreep de bedoeling van de jeugdige ridder onmiddellijk. Naarmate de mannen meer dronken werden zij vrijmoediger in hun uitdrukkingen en zij konden elk ogenblik iets zeggen, waardoor de drif­tige vorst in woede zou ontsteken. Richard kon als een lam zijn, maar hij veranderde gauw in een leeuw en dan was er geen huis met hem te houden. Dat wisten zijn vrienden getrouwen bij ervaring. En die ervaring was gewoonlijk niet van aange­name aard geweest.


    Robin Hood nam zich voor:


    ,,Ik zal er de koning opmerkzaam op maken, Ivanhoe!"


    „Dat zal hij misschien slecht opnemen. U kent Richard!"


    „Ik doe wat mijn plicht mij gebiedt," zei Robin Hood op fiere toon.


    „Dan vergezel ik U en deel, zo nodig, met U zijn toorn," gaf Ivanhoe ten antwoord.


    Inderdaad kwam er even een wolk op het gezicht van Richard, toen hem aangemaand werd om het feestmaal te beëindigen en aan de arbeid te gaan. Maar hij zag spoedig de redelijkheid van het ver­zoek van de beide jongelieden in.


    Hij zei:


    „Ik hoop, dat ik steeds zulke eerlijke raadgevers om mij heen zal hebben als Robin Hood en Ivanhoe zijn! We breken op en begeven ons naar het kasteel van Cédric, de Sakser, met wie ik een paar woor­den te spreken heb."


    De stoet zette zich in beweging.


    Het was begrijpelijk, dat Ivanhoe met gemengde gevoelens het vaderlijk kasteel naderde.


    Hoe zou zijn vader hem ontvangen?


    Cédric begroette de hem nog steeds onbekende ridder met hartelijkheid en hoffelijkheid.


    Richard zei:


    ,,Ik zal U nu mijn naam openbaren. Ik ben Richard Plantagenet!"


    Cédric deed een stap achteruit.


    ,,U bent Richard van Engeland?"


    „Dat ben ik inderdaad! En ik hoop, dat U mij als zodanig in Uw huis begroeten wilt, edele Cédric!"


    ,,Ik betwist Uw recht op de Engelse troon, want Uw moeder . . ."


    Richard hief de hand op en zei:


    „Goed, betwist mijn recht op de Engelse troon, maar noem dan iemand, die er meer rechten op kan doen gelden dan ik . . ."


    De Sakser zweeg.


    Richard hervatte:


    „Schenk Uw zoon, de edele en dappere Ivanhoe, die een sieraad van de Engelse ridderschap is, op­nieuw Uw vaderzege en stem er in toe, dat hij jonk- vrouwe Rowena, de edelste telg uit het edelste En­gelse geslacht tot vrouw neemt."


    Even dacht Cédric na. Toen antwoordde hij:


    „Uw wil geschiede, mijn vorst!"


    En thans is het einde van dit boek genaderd.


    Ivanhoe en Rowena trouwden met elkaar in de trotse kathedraal van York in aanwezigheid van Zijne Majesteit koning Richard Leeuwenhart.


    De lezer is natuurlijk verlangend te weten hoe het met enige andere in dit verhaal opgetreden per­sonen afgelopen is.


    Ik zal zijn nieuwsgierigheid bevredigen.


    Het lukte Prins Jan niet om een legermacht tegen zijn broer te vormen. Hij werd verbannen en hem werd verboden om ooit weder voet op Engelse bo­dem te zetten.


    En dan nog de geldschieter York, die zich jegens Ivanhoe op zulk een edelmoedige wijze gedragen had — en vooral zijn goede en beeldschone doch­ter, aan wie Ivanhoe voor een belangrijk deel het behoud van zijn leven te danken had. Ja, het lot van deze mensen zal de lezer belangstelling inboe­zemen. Welnu, zij verlieten in vrede Engeland om een rustiger leven te gaan leiden in een ver land in het Oosten, maar niet nadat zij Rowena een kistje met kostbare juwelen als huwelijksgeschenk aan­geboden hadden.
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